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CURATOR’S NOTE

เพราะสถานท่ี่�ท่ี่องเท่ี่�ยวท่ี่�งดงามและน่าไปเยือนไม่ได้จำำากััดอย่่เพ่ยงแค่่เมืองหลวงของแต่่ละประเที่ศ

เท่ี่านั�น Sawasdee Pocket Guide ฉบัับัเดือนสิงหาค่มจึำงมาในธ่ีม Hidden Gems เราจำะพาไป

สัมผััสกัับัเสน่ห์ของเมืองรองใน 4 ภู่มิภูาค่ของประเที่ศไที่ย ไม่ว่าจำะเป็น ลำาปาง อุดรธีาน่ หนองค่าย 

จัำนที่บุัร่ และนค่รศร่ธีรรมราช ก่ัอนจำะข้ามไปชมเมืองรองของยุโรป ทัี่�งเกัาะโลโฟเต่น ประเที่ศนอร์เวย์ 

และเมืองบัร่จำส์ เมืองเกั่าแกั่ที่่�ขึ�นชื�อเรื�องช็อกัโกัแลต่ของเบัลเย่ยม มาร่วมค่้นหาค่วามสวยงามของ

เมืองรอง และขอให้เราได้เป็นส่วนหนึ�งในกัารสร้างแรงบัันดาลใจำสำาหรับักัารเดินที่างค่รั�งต่่อไป

ของคุ่ณ 

B ecause beautiful and worth visiting tourist attractions are not limited to 
just the capitals of each country, the August issue of Sawasdee Pocket 
Guide is themed “Hidden Gems”. We will take you on a journey to 

experience the charm of secondary cities in four regions of Thailand: Lampang, 
Udon Thani, Nong Khai, Chanthaburi, and Nakhon Si Thammarat. Then, we will 
cross over to visit Europe's secondary city, the Lofoten Islands in Norway, and 
the city of Bruges, an old town famous for Belgian chocolates. Join us in 
discovering the beauty of these secondary cities and let us inspire your next trip.
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Transform your passion into an unforgettable adventure. Whether you're an art lover, 
a foodie, a nature enthusiast, or someone who finds peace in temples, 
Thailand will embrace and inspire you.

Fly with THAI to Bangkok and enjoy seamless connections 
to domestic cities across Thailand. Experience the comfort 
of our full-service hospitality.
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Nakhon Si Thammarat is another tourist destination 
that appeals to nature lovers. It boasts mountain 
ranges, lush forests, streams, and pristine waterfalls 

that exude the perfection of nature, al lowing you to rest 
and relax ful ly. Each destination is easily accessible and 
offers comfortable lodgings in a private, nature-surrounded 
atmosphere. Here are four green kingdoms you must visit
at least once.

นค่รศร่ธีรรมราช เป็นอ่กัพิกััดที่่องเที่่�ยวที่่�ถ่กัใจำนักัเดินที่างที่่�รักัธีรรมชาต่ิ เพราะม่ที่ั�ง

เทืี่อกัเขา ผืันป่า ลำาธีาร นำ�าต่กั ท่ี่�เต็่มไปด้วยค่วามสมบ่ัรณ์ของธีรรมชาติ่ ให้ได้ไปทิี่�งร่าง

พักัผ่ัอนอย่างเต็่มท่ี่� โดยแต่่ละจุำดหมายปลายที่างสามารถเดินที่างไปได้ไม่ยากั พร้อมม่

ท่ี่�พักัในบัรรยากัาศส่วนตั่วท่ี่�โอบัล้อมด้วยค่วามร่มรื�นของธีรรมชาติ่ และน่�คื่อ 4 อาณาจัำกัร

ส่เข่ยวท่ี่�ต้่องไปปักัหมุดไปให้ได้สักัค่รั�ง 

สััมผััสัธรรมชาติิเขีียวชอุ่่�มขีอุ่งนครศรีธรรมราช 
ล่�อุ่งใต้ิ แล่ภููเขีา สูัดอุ่ากาศดีใน 4 พิิกัดอุ่าณาจัักรสีัเขีียวขีอุ่งนครศรีธรรมราช

Experience The Serene Oases in

Travel south to the mountains and breathe 
in the clean air at four locations in the green 

kingdom of Nakhon Si Thammarat

Nakhon
Si Thammarat



Inhale clean air in Khiriwong Village, 
Lansaka District
“Khiriwong”, a small vil lage known for 
its best air quality in Thailand, making it 
su i table for  s low- l i fe t rave l ing sty le. 
Experience the lifestyle of the villagers. 
Relax by a clear, cool stream. Take a walk 
and visit various places or rent local 
people's bicycles to r ide around and 
take photos as well.

Inside Khiriwong Village, there is a must-visit tourist spot – Tha Ha Waterfall. 
Called “Nan Hin Tha Ha” by locals, this waterwall is a popular tourist spot with 
abundant shades. There is a signature photo opportunity location in the guise 
of a suspension. The number one landmark here is “Ban Khiriwong Bridge, Khlong 
Tha Dee”, whereby anyone and everyone must ask to take a photo together. 
If you have time, do not forget to visit the fruit orchards cultivated by locals. 
The walking path into the orchard is on par to taking a trek to study nature and 
experience the villager’s way of life.

At Khiriwong, there are homestay-style accommodations located amidst nature. 
Also, next to the stream flowing from the waterfall, such as “Baan Suan Rerai 
Khiriwong”, a quiet and refreshing atmosphere in the middle of the forest. You 
can opt to sleep in a tent at the recommended “Tent Rim Nam Ban Khiriwong” 
which has a tent pitch and houses next to the water. Spend the night and fill 
your lungs with the best clean air in Thailand.



“ค่่ร่วง” หม่่บ้ัานเล็กัๆ ท่ี่�ขึ�นชื�อว่าม่อากัาศด่ท่ี่�สุดในประเที่ศไที่ย ที่ำาให้เหมาะกัับักัารท่ี่องเท่ี่�ยวแบับัสโลวไลฟ์ 
สัมผััสวิถ่ช่วิต่ของชาวบ้ัาน หย่อนใจำกัับัลำาธีารใสไหลเย็น โดยจำะเดินเล่นแวะไปต่ามสถานท่ี่�ต่่างๆ หรือจำะเช่า
จัำกัรยานของชาวบ้ัานปั�นไป ถ่ายร่ปไป ก็ัได้เช่นกััน

ภูายในหม่่บั้านค่่ร่วง ม่จำุดที่่องเที่่�ยวห้ามพลาดค่ือ นำ�าต่กัที่่าหา หรือที่่�ชาวบั้านเร่ยกัว่า “หนานหินที่่าหา” 
เป็นจุำดท่ี่องเท่ี่�ยวยอดนิยมท่ี่�อากัาศร่มรื�นสุดๆ ม่สะพานแขวนเป็นซิิกัเนเจำอร์ให้ถ่ายร่ป ส่วนแลนด์มาร์กัอันดับั
หนึ�งของท่ี่�น่�คื่อ "สะพานบ้ัานค่่ร่วง ค่ลองท่ี่าด่" ใค่รแวะมาก็ัต้่องขอถ่ายร่ปค่่่ หากัม่เวลาอย่าลืมไปเยือนสวน
ผัลไม้บันเขาของชาวบ้ัาน เพราะแค่่เส้นที่างท่ี่�เดินเข้าไปในสวนก็ัเหมือนได้เที่รกักิังศึกัษาธีรรมชาติ่และสัมผััส
วิถ่ชาวสวนไปด้วยอย่างเพลิดเพลิน 

ที่่�ค่่ร่วงม่ที่่ �พักัสไต่ล์โฮมสเต่ย์ซิึ �งต่ั �งอย่่ที่่ามกัลางธีรรมชาต่ิ และต่ิดกัับัลำาธีารที่่�ไหลมาจำากันำ�าต่กั เช่น 
"บั้านสวนเรไร ค่่ร่วง" เง่ยบัสงบั สดชื�น บัรรยากัาศกัลางป่า หรืออยากันอนเต่็นที่์แนะนำา “เต่็นที่์ริมนำ�า 
บ้ัานค่่ร่วง” ท่ี่�ม่ลานกัางเต็่นท์ี่และบ้ัานพักัติ่ดริมนำ�า นอนพักัสักัคื่นแล้วส่ดอากัาศด่ให้เต็่มปอด 

สัูดอุ่ากาศดี ณ หมู�บ้้านคีรีวง อุ่ำาเภูอุ่ล่านสักา



The clear water of “Phrom Lok Waterfall” flows from Khao Luang, the highest 
mountain in the southern region. Located in Phrom Khiri District, it is a large 
waterfall with each level featuring wide stone courtyards and pond-like basins.

The walking route for visiting Phrom Lok Waterfall for tourists is on the first 
level featuring “Nan Wang Whirlpool” as the highlight that displays the image 
of a waterfall falling from a cliff in the background. But if you are adventurous, 
it is recommended to go up to the 2nd - 4th levels, namely Nan Wang Mai Pak, 
Nan Wang Hua Bua and Nan Wang Ai Le. However, this nature trail must only 
be led by an official from Khao Luang National Park.

During rainy season from July to November, there is usually flooding. Khao Luang 
National Park does not allow entry into the area for safety reasons. You should 
ask for information before traveling, so that you do not miss seeing the beauty 
and grandeur of Phrom Lok Waterfall.

Phrom Lok Waterfall, a paradise for 
enthusiasts, Phrom Khiri District

สายนำ�าใสของ “นำ�าต่กัพรหมโลกั” ไหลมาจำากัยอดเขาหลวงที่่�ส่งที่่�สุดในภูาค่ใต่้ ต่ั�งอย่่ในอำาเภูอพรหมค่่ร่ 
เป็นนำ�าต่กัขนาดใหญ่่ แต่่ละชั�นเป็นลานหินกัว้างและม่แอ่งนำ�าค่ล้ายสระนำ�า
 
เส้นที่างเดินชมนำ�าต่กัพรหมโลกัสำาหรับันักัที่่องเท่ี่�ยวจำะอย่่ท่ี่�ชั�นแรกั “หนานวังบ่ัอนำ�าวน” โดยจำะม่จุำดไฮไลต่์
เป็นภูาพของนำ�าต่กัที่่�กัำาลังต่กัลงมาจำากัหน้าผัาเป็นฉากัหลัง แต่่ถ้าคุ่ณเป็นนักัเดินที่างสายแอดเวนเจำอร์ 
แนะนำาให้ขึ�นไปชั�นท่ี่� 2- 4 ได้แก่ั หนานวังไม้ปักั หนานวังหัวบััว และหนานวังอ้ายเล แต่่เส้นที่างเดินศึกัษา
ธีรรมชาติ่สายน่�ต้่องม่เจ้ำาหน้าท่ี่�จำากัอุที่ยานแห่งชาติ่เขาหลวงนำาที่างขึ�นไปเท่ี่านั�น 

ช่วงหน้าฝนท่ี่�ม่นำ�าหลากัราวเดือนกัรกัฎาค่ม-พฤศจิำกัายน ที่างอุที่ยานแห่งชาติ่เขาหลวงไม่อนุญ่าต่ให้เข้าพื�นท่ี่�
เพื�อค่วามปลอดภูัย ดังนั�นค่วรสอบัถามข้อมล่กั่อนเดินที่าง เพื�อไม่พลาดชมค่วามงามและค่วามยิ�งใหญ่่ของ
นำ�าต่กัพรหมโลกั 

นำ�าติกพิรหมโล่ก สัวรรค์ขีอุ่งคนรักสัายนำ�า อุ่ำาเภูอุ่พิรหมคีรี



“Krung Ching Waterfall” is located in Khao Luang National Park, Nopphitam 
District. There are 7 levels, but the most beautiful level is Nan Fon Saen Ha, 
which is a waterfall from a 100-meter steep cliff which flows to join Khlong Kai 
– an important canal that supports the way of life of villagers in the Noppitam 
community. The clear flowing water (during November-December) makes it 
possible to do rafting activities along the water, which flows through beautiful 
rocks and cl i ffs. Along the way, you wil l  see scenery that is ful l  of lush 
green rainforests throughout the year. There are two stages of rafting here: 
“Pak Khlong Phitam - Lan Hin Dan” and “Pak Klong Phitam - Ban Thung Nai” 
with officers taking care of safety along the river. After rafting activities, you 
can also stop by the Krung Ching natural hot springs and visit the Swan Cave 
as well.

Rafting at Krung Ching Waterfall, 
Nopphitam District

“นำ�าต่กักัรุงชิง” ตั่�งอย่่ในอุที่ยานแห่งชาติ่เขาหลวง อำาเภูอนบัพิต่ำา  ม่ทัี่�งหมด 7 ชั�น แต่่ชั�นท่ี่�สวยท่ี่�สุด ได้แก่ั 
หนานฝนแสนห่า เป็นนำ�าต่กัจำากัหน้าผัาส่งชันประมาณ 100 เมต่ร โดยสายนำ�าจำะไหลไปรวมกัับัค่ลองกัาย 
ค่ลองสายสำาค่ัญ่ที่่�หล่อเล่�ยงวิถ่ช่วิต่ชาวบั้านในชุมชนนบัพิต่ำา และด้วยสายนำ�าที่่�ใสสะอาดและไหลเช่�ยวใน
บัางช่วง (โดยเฉพาะช่วงเดือนพฤศจำิกัายน-ธีันวาค่ม) ที่ำาให้สามารถที่ำากัิจำกัรรมล่องแกั่ง ลัดเลาะไปต่าม
สายนำ�าท่ี่�ไหลผ่ัานโขดหินและร่องผัาสวยงาม ต่ลอดเส้นที่างยังได้ชมทัี่ศน่ยภูาพท่ี่�เต็่มไปด้วยป่าดงดิบัเข่ยวชอุ่ม
ต่ลอดปี ล่องแก่ังของท่ี่�น่�ม่ 2 ระยะ ได้แก่ั “ปากัค่ลองพิต่ำา-ลานหินดาน” และ “ปากัค่ลองพิต่ำา-บ้ัานทุ่ี่งใน” 
โดยม่เจำ้าหน้าที่่�ด่แลค่วามปลอดภูัยต่ลอดลำานำ�า หลังจำากัเสร็จำจำากัล่องแกั่ง ยังสามารถแวะไปแช่ต่ัวที่่�บั่อ
นำ�าร้อนธีรรมชาติ่กัรุงชิงและเท่ี่�ยวถำ�าหงส์ได้อ่กัด้วย

ล่�อุ่งแก�งนำ�าติกกร่งชิง อุ่ำาเภูอุ่นบ้พิิติำา
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This beautiful waterfall is in Namtok Yong National Park, Thung Song District, 
surrounded by a luscious forest and blessed with beautiful scenery. The waterfall 
is highlighted by a steep cliff, with water flowing down like a spiraling rope into 
a large pool inhabited by a plethora of fish species. You can swim and relax 
in the water. If you want to stay the night, then do so, because it is obvious 
that you are already enchanted by Yong Waterfall. There are many types of 
accommodations here, including lodges, resorts, and tent camping grounds. 
Contact the officials of Namtok Yong National Park for more information.

Set yourself free in Yong Waterfall, 
Thung Song District.

นำ �าต่กัสวยแห่งน่ �อย่ ่ในอุที่ยานแห่งชาต่ินำ �าต่กัโยง 
อำาเภูอทุ่ี่งสง ท่ี่�โอบัล้อมด้วยสภูาพป่าและทิี่วทัี่ศน์สวยงาม
จำากัค่วามอุดมสมบั่รณ์ของธีรรมชาต่ิ บัริเวณนำ�าต่กัโยง
เป็นชั�นหน้าผัาส่งชัน ม่นำ�าไหลลงมาเหมือนเกัล่ยวเชือกั
ส่่แอ่งนำ�าขนาดใหญ่่ด้านล่างที่่�ม่ปลาอาศัยอย่่มากัมาย
หลายชนิด และสามารถลงเล่นนำ�าได้ สำาหรับัสายรักั

ปล่�อุ่ยใจักล่างป่า ณ นำ�าติกโยง อุ่ำาเภูอุ่ทุ่่�งสัง 

Find more amazing experinces on the Thai Airways network at  sawasdee.thaiairways.com

ธีรรมชาต่ิ เชื�อว่าหากัได้มาที่่�น่�จำะต่้องหลงเสน่ห์นำ�าต่กัโยงจำนอยากันอนค่้างค่ืน ที่่�น่�ม่ที่่�พักัหลายร่ปแบับั 
ทัี่�งบ้ัานพักั ร่สอร์ต่ ให้บัริกัาร รวมถึงลานกัางเต็่นท์ี่ท่ี่�สามารถติ่ดต่่อเจ้ำาหน้าท่ี่�ของอุที่ยานแห่งชาติ่นำ�าต่กัโยง
ก่ัอนเข้าพักั  

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/


LOCAL
EXPLORER

Step back in time with a leisurely horse-drawn carriage ride through 
Lampang, once a bustling trading hub of the Lanna Kingdom. 
Begin your cultural journey by visiting the ancient temple of 

Khelang Nakhon to pay respects and seek blessings. Afterwards, unwind 
at the former Lampang governor's residence, now turned into a stylish 
café, where you can indulge in a menu that blends sweet and savory flavors 
from bygone eras. As night falls, immerse yourself in the enchanting 
atmosphere of Kad Kong Ta, a historical commercial district that 
preserves Lampang's architectural heritage. Lampang's allure lies in 
its historical charm and modern vitality, just 120 kilometers from 
the bustling city of Chiang Mai.

ย้อนวันวานไปกัับักัารนั�งรถม้าชมอด่ต่เมืองแห่งกัารค่้าของอาณาจำักัรล้านนา ไหว้พระขอพรที่่�วัด

ค่่ ่บั้านค่่ ่เมืองเขลางค่์นค่ร เช็กัอินค่าเฟ่สุดเกั๋ ละเล่ยดเมน่ค่าวหวานในอด่ต่จำวนพ่อเมือง 

เพนต่์ชามต่ราไกั่ และเพลินใจำยามค่ำ�าค่ืนที่่�กัาดกัองต่้า ที่ั�งหมดน่�ค่ือต่ัวอย่างสถานที่่�ที่่องเที่่�ยว

ของลำาปาง เมืองท่ี่�เปี�ยมด้วยเสน่ห์และอย่่ห่างจำากัเช่ยงใหม่เพ่ยง 120 กิัโลเมต่ร เท่ี่านั�น

พิาไปแอุ่�วล่ำาปาง เมือุ่งรอุ่งน�าเทุ่ี�ยวแห�งภูาคเหนือุ่ขีอุ่งไทุ่ย

EXPLORE

A HIDDEN GEM IN NORTHERN THAILAND

IN ONE DAY

Lampang



What is better than starting your 
morning by immersing yourself 
in the history and spiritual ity at 
Wat Phra That Lampang Luang. 
Originally named “Wat Ku Kaew”, 
this revered temple is over 1,400 
years old and was built to house the Buddha's hair relics. It is also 
believed to be a sacred relic for people born in the Year of the Ox. After 
paying homage, step back in time with a leisurely horse-drawn carriage 
ride along the Wang River, passing by historic sites like "Ban Ba Kao" 
and the old commercial area on Thip Chang Road.

Morning
Ride horse carriage to explore the Lampang city and pay 
respect to a revered temple

จำะม่อะไรด่ไปกัว่ากัารเริ�มต่้นวันใหม่ ด้วยกัารไหว้พระขอพรที่่�วัดพระธีาตุ่ลำาปางหลวง วัดค่่่บั้าน

ค่่่เมืองที่่�ม่อายุเกั่าแกัก่ัว่า 1,400 ปี เดิมวัดน่�ชื�อ “วัดกั่่แกั้ว” สร้างขึ�นเพื�อบัรรจำุพระบัรมเกัศาธีาตุ่

ของพระพุที่ธีเจ้ำา และยังเชื�อกัันว่าเป็นพระธีาตุ่ของค่นเกิัดปีฉล่  หลังไหว้พระเสร็จำแล้ว แนะนำาให้ลอง

ใช้บัริกัารรถม้าที่่�จำอดรออย่่ด้านหน้าที่างเข้าวัด สัมผััสวิถ่ช่วิต่เนิบัช้าด้วยยานพาหนะประจำำาถิ�น

เมื�อราวร้อยปีก่ัอน ท่ี่�จำะพานั�งเลาะเล่ยบัแม่นำ�าวัง ชมบ้ัานไม้เก่ัาแก่ัค่่่เมืองอย่าง “บ้ัานบัะเก่ัา” และ

ย่านกัารค้่าเก่ัาแก่ับันถนนทิี่พย์ช้าง 

เช้า: นั�งรถม้าชมเมือุ่งล่ำาปาง สัักการะพิระธาติ่คู�เมือุ่ง
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Late Morning
Savor a cup of coffee, enjoy art and the iconic 
‘Chicken Bowl’ painting class

Next,  venture to Earth & Fi re 
Ceramics, a trendy café nestled 
near Wat Phra That Lampang 
Luang. Here, amidst contemporary 
ceramic creations and artworks at 
Seri Art Gallery, indulge in artisanal 

coffee and immerse yourself in local artistry. For a deeper cultural 
dive, visit Dhanabadee Ceramic Museum, renowned for its exhibition 
of Lampang's iconic Chicken Bowls. Explore the history of these 
distinctive ceramics, dating back over 50 years, and participate 
in hands-on activities to paint your own bowl.

ไม่ไกัลจำากัวัดพระธีาตุ่ลำาปางหลวงม่ค่าเฟ่สุดชิค่

อย่าง Earth & Fire Ceramics ซึิ�งตั่�งอย่่ภูายใน

โรงงานเซิรามิกัด่ไซิน์ร่วมสมัย ท่ี่�น่�เราจำะได้ชิลกัับั

กัารจิำบักัาแฟ และชมงานศิลป์เก๋ัๆ ในหอศิลป์เสร่

สำาหรับัใค่รที่่�ชอบังานศิลป์ แนะนำาให้ไปต่่อที่่� 

มิวเซ่ิยมธีนบัด่  ต่ำานานชามต่ราไก่ัแห่งเมืองลำาปาง 

สัาย: จัิบ้กาแฟ แล่งานศิล่ป์ ฟินกับ้การเพินทุ่์ถ้วยชามติราไก�

ที่่�โดดเด่นด้วยลวดลายเพนต่์ร่ปไกั่บันถ้วยชามส่ขาว สัมผััสเรื�องราวที่างประวัต่ิศาสต่ร์ภูายใน

พิพิธีภูัณฑ์์ ผั่านถ้วยชามต่ราไกั่รุ ่นแรกัที่่�ม่อายุกัว่า 50 ปี ภูายในพิพิธีภูัณฑ์์ม่กัิจำกัรรมสาธีิต่

กัารปั�นและวาดชามต่ราไก่ั และเปิดโอกัาสให้นักัท่ี่องเท่ี่�ยวได้ลองเพนท์ี่ถ้วยชามด้วยต่นเอง 



สำาหรับัมื�อเที่่�ยง แนะนำาให้เช็กัอินค่วามอร่อยของเมน่ค่าว-หวานแบับัชาววังในเรือนไที่ยสไต่ล์

โค่โลเน่ยล ซิึ�งสร้างในสมัยรัชกัาลที่่� 5 อย่าง บั้านพระยาสุเรนที่ร์ บัาย มาดามม่เซิอ ที่่�ดัดแปลง 

"บ้ัานเจิำมสุข” ชื�อเดิมของจำวนพ่อเมืองลำาปางค่นแรกั มาเป็นร้านอาหาร ค่าเฟ่ และบัาร์ จำากันั�นไป

ต่่อกัันท่ี่�แลนด์มาร์กัแห่งใหม่ พระไดบุัต่สึแห่งลำาปาง ท่ี่�อย่่ห่างจำากัตั่วเมืองราว 30 นาท่ี่ พระไดบุัต่สึ

ต่ั �งอย่ ่ที่่ �วัดพระธีาตุ่ดอยพระฌาน (อำาเภูอแม่ที่ะ) เป็นกัารจำำาลองพระไดบัุต่สึแห่งวัดโค่โต่คุ่ 

เมืองค่ามาคุ่ระ ในประเที่ศญ่่�ปุ่น องค่์พระต่ั�งต่ระหง่านอย่่บันยอดดอยที่่ามกัลางค่วามเข่ยวขจำ่ของ

ผืันป่า ม่เสาโที่ริอิ และค่าเฟ่ให้ถ่ายร่ปอย่างเพลิดเพลิน

บ้�าย: ฟินกับ้เมนูคาวหวานใน บ้้านพิระยาสั่เรนทุ่ร์ แล่ะไหว้พิระใหญ่�ไดบ้่ติสัึ

Afternoon
Enjoy the sweet and savory menus at Phraya Suren house 
and pay homage to the Great Buddha Daibutsu

For lunch, savor the exquisi te 
flavors of Lampang at Baan Phraya 
Suren by Madame Musur, housed 
in a colonial-style Thai mansion 
dating back to the 5th Reign or 
King Rama V. Original ly known 
as “Baan Chermsuk”, this establishment was formally the off icial 
residence of the first Lampang Governor and serves a regal menu 
blending savory and sweet dishes fit for royalty. Afterwards, venture to 
the city’s new landmark, the Big Buddha Daibutsu at Wat Phra That Doi 
Phra Chan, about 30 minutes from the city, in Mae Tha District. This 
impressive replica of Japan's Kotoku Temple Buddha presides serenely 
atop a forested hill, adorned with torii gates and a charming café ideal 
for memorable photos.
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As dusk settles, unwind with local street food at Kad Kong Ta,
Lampang's historic commercial district. Discover well-preserved 
architectural treasures like the Lampang Performing Arts Hall – Ban 
Boriboon, a gingerbread baron's residence from over a century ago. 
Also featured is the enchanting Moung Ngwe Zin building, another 
century-old gem now transformed into a vibrant venue featuring 
a restaurant, a café, and an exhibition space. On weekends and holidays, 
from 18:00 to midnight, the area transforms into a bustling walking street, 
offering local delicacies and crafts amidst its nostalgic surroundings.

เย็นจัรดคำ�า: ชิล่กับ้สัติรีติฟูดทุ่ี�กาดกอุ่งติ้า แล่ะคาเฟ่ล่ับ้หม�อุ่งโง�ยซิ่ิ�น

กัาดกัองต่้า เป็นย่านกัารค่้าเกั่าแกั่ของลำาปางที่่�

ยังค่งอนุรักัษ์สถาปัต่ยกัรรมเก่ัาแก่ัไว้อย่างด่ อาทิี่ 

หอศิลปะกัารแสดงนค่รลำาปาง-บั้านบัริบั่รณ์

ซึิ�งเรือนค่หบัด่ที่รงขนมปังขิงอายุกัว่าร้อยปี และ 

หม่องโง่ยซิิ�น (Moung Ngwe Zin) อาค่ารขนมปัง

ขิงอายุกัว่าร้อยปีที่่�ยังสมบั่รณ์และงดงามที่่�สุด 

Evening
Savour street food at Kad Kong Ta and visit 
Moung Ngwe Zin secreted café

ปัจำจำุบัันด้านในเป็นร้านอาหาร ค่าเฟ่ และมุมจำัดแสดงนิที่รรศกัาร ในช่วงเย็นวันเสาร์ อาทิี่ต่ย์และ

วันหยุดนักัขัต่ฤกัษ์ ตั่�งแต่่ 6 โมงเย็นถึงเท่ี่�ยงคื่น บัริเวณกัาดกัองต้่าจำะม่ถนนค่นเดิน ท่ี่�ม่สินค้่าและ

อาหารพื�นเมืองจำำาหน่าย

More charming experiences around the network at  sawasdee.thaiairways.com

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/
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PICK FIVE

5 เสัน�ห์แห�งเมือุ่งจัันทุ่์ อุ่ัญ่มณีแห�งภูาคติะวันอุ่อุ่ก

5CHARMS OF 
CHANTHABURI, 
THE JEWEL OF 
THE EAST
Nestled in the heart of Thailand's eastern region lies Chanthaburi
province, a hidden gem categorized as a secondary city 
bursting with diverse attractions. From its charming canal-side 
community and delectable local cuisine to lush fruit orchards 
and stunning viewpoints, Chanthaburi offers a tapestry 
of experiences for every traveler. 

เมืองรองน่าเที่่�ยว ที่่�เต่็มไปด้วยสถานที่่�ที่่องเที่่�ยวมากัมาย ที่ั�งชุมชนริมค่ลองสุดน่ารักั 

อาหารพื�นถิ�นรสเด็ด สวนผัลไม้หวานฉำ�า จุำดชมวิวสวยงามจัำบัใจำ  และเพลิดเพลินไปกัับั

โฮมสเต่ย์ท่ี่ามกัลางธีรรมชาติ่ ฯลฯ ทัี่�งหมดน่�อย่่ใน “จัำนที่บุัร่” ส่สันแห่งภูาค่ต่ะวันออกั 



ENCHANTING COMMUNITY 

ย�านช่มชนน�าเทุ่ี�ยว 

Just 10 kilometers from Chanthaburi 
city lies a vibrant community market 
called Khanom Plaek along Nong 
Bua Canal. Every weekend, this 
historical trading area transforms into 
a bustling walking street, with locals 

ต่ลาดชุมชนขนมแปลกั ริมค่ลองหนองบััว เป็นชุมชน

ค่้าขายเกั่าแกั่ซิึ �งต่ั �งอย่ ่ห่างจำากัต่ัวเมืองจำันที่บัุร่ 

เพ่ยง 10 กิัโลเมต่ร ทุี่กัวันเสาร์ - อาทิี่ต่ย์ ชาวบ้ัานท่ี่�อาศัย

อย่่ในเรือนไม้เก่ัาแก่ัอายุ 100 ปี จำะเปล่�ยนพื�นท่ี่�หน้า

บ้ัานเป็นถนนค่นเดิน และนำาสินค้่าท้ี่องถิ�น รวมถึง

ขนมพื�นเมืองท่ี่�หากิันยากัมาจำำาหน่าย เช่น ขนมค่วยลิง 

ขนมแดกังา ขนมต่ิดค่อ ขนมบัุหลันด ั �นเมฆ 

ขนมไข่นกักัระสา ฯลฯ รวมไปถึงอาหารท้ี่องถิ�นอย่าง 

กั๋วยเต่่�ยวเล่ยง ที่่�นำ�าซิุปม่กัารนำา “เง่ว”เค่รื�องเที่ศ

เฉพาะถิ�นมาโขลกั กั่อนใส่ลงในนำ�าซิุป หากัม่เวลา

สามารถนั�งเรือออกัไปชมเหย่�ยว ป่าชายเลน และ

บัรรยากัาศอันร่มรื�นต่ลอดสองฝั�งค่ลองหนองบััว

1

selling unique snacks like Khanom Kuayling, Khanom Daeg-nga, Khanom 
Tid Khor, Khanom Bulan Dunmek, Khanom Kai Nok Krasar, and more. 
The atmosphere is steeped in charm, with 100-year-old wooden houses 
lining the canal, offering a glimpse into traditional Thai life.Do not miss 
the chance to savor Liang Noodles, infused with local spices, and take 
a boat ride to explore the serene mangrove forests.

Opening Hours:  Saturday - Sunday 09:00 – 17:00
Tips:    Coffee lovers are recommended to try "Mapid Coffee" that has a unique 
    refreshing aroma at Santi Cafe located within the community.

เวลาเปิิด-ปิิด:	 	 เสาร์ - อาทิี่ต่ย์ 09.00 - 17.00 น.
Tips:     ค่อกัาแฟแนะนำาให้ลองชิม “กัาแฟมะปี�ด” ท่ี่�ม่ค่วามหอมสดชื�นเฉพาะตั่ว
    ได้ท่ี่�ร้านสันติ่ค่าเฟ่ซึิ�งตั่�งอย่่ภูายในชุมชน 
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ขีอุ่งอุ่ร�อุ่ยติ้อุ่งล่อุ่ง

Chanthaburi is a paradise for food 
lovers, boast ing a r ich cul inary 
heritage. Indulge in Chan noodles
stir-fried with crab or sample the 
renowned Puangmanee dur ian 
and sweet mangosteen. Seafood 

เมืองจำันที่บัุร่อุดมสมบั่รณ์ไปอาหารกัารกัินที่ั�งค่าว 

หวาน และผัลไม้ต่่าง ๆ  เมน่ขึ�นชื�อของเมืองจัำนท์ี่ได้แก่ั 

เมน่เส้นจัำนท์ี่ ท่ี่�นิยมนำามาที่ำา เส้นจัำนท์ี่ผััดป่ สำาหรับั

ผัลไม้ ท่ี่�น่�เป็นต้่นต่ำารับัทุี่เร่ยนพันธ์ุีพวงมณ่ ไซิส์มินิ 

แต่่ค่วามหอมอร่อยเฉพาะตั่วนั�นกิันขาด รวมถึงราชิน่

CULINARY DELIGHTS2

Tips:    The area around Saphan Pla is also full of local restaurants that cook food  
    from fresh ingredients at an affordable price.

ผัลไม้อย่างมังคุ่ดรสหวานฉำ�า ส่วนอาหารที่ะเล เมืองจัำนท์ี่ก็ัไม่น้อยหน้า เพราะอุดมสมบ่ัรณ์ไปด้วยกุ้ัง 

หอย ป่ ปลา สามารถแวะซืิ�อหาได้ท่ี่�สะพานปลาสุดขอบัฟ้า หรือท่ี่าเท่ี่ยบัเรือประมงหาดเจ้ำาหลาว

Tips:     บัริเวณใกัล้เค่่ยงสะพานปลายังเต็่มไปด้วยร้านอาหารพื�นถิ�นท่ี่�ปรุงอาหารจำากัวัต่ถุดิบั
    ท่ี่�ได้สดๆ จำากัสะพานปลาในราค่าย่อมเยา 

aficionados will delight in the fresh catches available at the Saphan Pla 
Sudkhobfa or the Chao Lao Beach fishing pier, where local restaurants 
offer mouthwatering dishes at affordable prices.



จัุดชมวิวสัวยจัับ้ใจั

For unparalleled views, head to Noen Nang Phaya viewpoint near 
Kung Wiman Beach. Here, you can witness spectacular sunsets over 
Kung Krabaen Bay, with panoramic vistas of the sea and mountains, and 
winding roads. The area also features safe cycling routes, perfect 
for nature enthusiasts exploring coastal wonders.

จำันที่บัุร่เป็นจำังหวัดที่่�ม่แลนด์มาร์กัสวยงามอย่่มากัมาย แต่่ถ้าหากัพ่ดถึงจำุดชมวิวพระอาที่ิต่ย์ต่กั

ที่่�สวยจำับัใจำที่่�สุด เราขอยกัให้จำุดชมวิวเนินนางพญ่า ต่ั�งอย่่บันเนินริมที่ะเลใกัล้กัับัหาดคุ่้งวิมาน

และปากัอ่าวคุ่้งกัระเบัน สามารถชมค่วามสวยงามของที่ะเล ภู่เขา และค่วามค่ดโค่้งของถนน 

พร้อมวิวแบับัพาโนรามาสุดสายต่า เส้นที่างน่�ยังเป็นที่่�นิยมสำาหรับันักัปั�นจำักัรยานสายชมธีรรมชาต่ิ 

เพราะม่เส้นที่างสำาหรับัจัำกัรยานท่ี่�สร้างไว้อย่างปลอดภัูยอ่กัด้วย

BREATHTAKING VIEWPOINTS3

Tips:    Along the seaside route, there are interesting tourist attractions, including
    the Kung Krabaen Bay Development Study Center under the royal initiative  
    and Kung Wiman Bay.

Tips:     ต่ลอดเส้นที่างเล่ยบัชายที่ะเลยังม่แหล่งท่ี่องเท่ี่�ยวท่ี่�น่าสนใจำ ได้แก่ั ศ่นย์ศึกัษากัารพัฒนา
    อ่าวคุ้่งกัระเบันอันเนื�องมาจำากัพระราชดำาริ และอ่าวคุ้่งวิมาน 
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โฮมสัเติย์สั่ดชิล่

When visiting Chanthaburi, immesring 
yourself in a homestay experience is 
a must. Whether you choose to stay 
in the city, by the sea, or amidst lush 
fruit orchards, each option offers 
its own unique charm. Opting for a 

หนึ�งในประสบักัารณ์ที่่�ค่วรต่้องลองเมื�อมาเที่่�ยว

เมืองจำันที่์ค่ือกัารนอนโฮมสเต่ย์ ที่่�ม่ให้เลือกัที่ั�งโซิน

ในเมือง ริมที่ะเล รวมไปถึงในสวนผัลไม้ โดยโฮมสเต่ย์

ริมที่ะเล มักัม่แพ็กัเกัจำท่ี่�พักั ซึิ�งรวมอาหารมื�อเย็นเป็น

TRANQUIL HOMESTAYS4

homestay by the sea typically includes accommodation packages that 
highlight fresh seafood dinners sourced directly from the nearby waters. 
These packages often feature activities like hawk watching, fishing
excursions, and nature exploration in the surrounding areas. For those 
preferring a homestay amidst fruit orchards, timing your visit during 
fruit blooming seasons can be particularly rewarding. Some homestays 
allow guests to pick and enjoy fruits straight from the trees, offering 
a deliciously fresh experience.
 
Notable homestays in Chanthaburi include Koh Jik You Chan Homestay, 
situated on Koh Jik, and Suan Chitjamnong Homestay, nestled in an 
orchard by a tranquil stream, offering a refreshing retreat with clean air 
throughout the year.

เมน่ซ่ิฟ้่ดสดใหม่จำากัที่ะเล เป็นไฮไลต์่ พร้อมกิัจำกัรรมพาไปชมเหย่�ยว ต่กัปลา และสำารวจำธีรรมชาติ่

ในละแวกัใกัล้เค่่ยง ส่วนโฮมสเต่ย์ในสวนผัลไม้ หากัไปพักัในช่วงท่ี่�ผัลไม้ออกัผัล บัางแห่งจำะอนุญ่าต่

ให้เด็ดกิันจำากัต้่นได้เลย 

 

โฮมสเต่ย์ที่่�น่าสนใจำ เช่น เกัาะจำิกัอย่่จำันที่์โฮมสเต่ย์ ซิึ�งต่ั�งอย่่บันเกัาะจำิกั สวนจำิต่จำำานงค่์โฮมสเต่ย์ 

โฮมสเต่ย์ในสวนผัลไม้ติ่ดริมธีารท่ี่�อากัาศสดชื�นต่ลอดทัี่�งปี
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Find more mesmerizing destination at sawasdee.thaiairways.com

ช็อุ่ปสัารพิัดขีอุ่งดีเมือุ่งจัันทุ่์

No trip to Chanthaburi is complete 
without a visit to its vibrant markets. 
Explore the International Gem Market 
for exquisite Chantaburi gemstones, 
available only on Friday and Saturday. 
Don't miss the opportunity to browse 

SHOPPING EXTRAVAGANZA5

local handicrafts such as Chanthaboon reed mats, bags, shoes and 
household decorative items at Baan Samet Ngam Reed Mat Weaving 
Folk Craft Center. These reed products, which are durable and may last 
for 10 years, are made and sold by women group weaving reed mats of 
Baan Samet Ngarm.

ของฝากัจำากัเมืองจัำนที่บุัร่ม่ให้เลือกัช็อปสารพัดสิ�ง เริ�มจำากัสินค้่าขึ�นชื�ออย่างพลอยเมืองจัำนท์ี่ สามารถ

เดินเลือกัซิื�อได้ที่่� ต่ลาดกัลางพลอยนานาชาต่ิ ซิึ�งเปิดเฉพาะวันศุกัร์และเสาร์ นอกัจำากัน่�ยังม่งาน

หัต่ถกัรรมที่้องถิ�น เช่น เสื�อกักัจำันที่บั่ร รวมที่ั�งกัระเป๋า รองเที่้า และของแต่่งบั้านที่่�ที่ำาจำากักักั 

สามารถไปช็อปได้ท่ี่� ศ่นย์หัต่ถกัรรมพื�นบ้ัานที่อเสื�อกักับ้ัานเสม็ดงาม ท่ี่�ผัลิต่และจำำาหน่ายโดยกัลุ่มสต่ร่

ที่อเสื�อกักับั้านเสม็ดงาม ซิึ�งม่จำุดเด่นของผัลิต่ภูัณฑ์์เส้นกักั ที่่�ม่ค่วามเหน่ยวและแข็งแรง ม่อายุ

กัารใช้งานนานร่วม 10 ปี คุ้่มค่่า คุ้่มราค่า

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/


EXPLORE THE NORTHEAST:

CHARMING
DESTINATION 

Embark on an extraordinary journey through the northern Isan 
route, renowned for its unique landscapes and cultural allure. 

This route weaves through Thailand's Udon Thani and Nong Khai 
provinces, extending into Vientiane, Laos via the Mekong River—
a passage that promises a seamless blend of natural splendor 
and rich heritage.

เส้นที่างสายอ่สานเหนือขึ�นชื�อเรื�องค่วามสวยงามและม่เอกัลักัษณ์ด้วยภู่มิประเที่ศที่่�

แปลกัต่า เมื�อผันวกัเข้ากัับัต่ำานานค่วามเชื�อเฉพาะถิ�น ยิ�งที่ำาให้ดินแดนแห่งน่�ม่เสน่ห์ไม่แพ้

ภู่มิภูาค่อื�นของประเที่ศไที่ย 

ต่่อไปน่�ค่ือเส้นที่างแนะนำาสำาหรับักัารเที่่�ยวอ่สานเหนือ ที่่�เชื�อมสองดินแดนไที่ย-ลาว 

ผั่านจำังหวัดอุดรธีาน่และหนองค่ายของไที่ย กั่อนข้ามแม่นำ�าโขงไปยังนค่รเว่ยงจำันที่น ์

ประเที่ศลาว กัารเดินที่างที่่�จำะพาคุ่ณไปสัมผััสกัลิ�นอายที่างวัฒนธีรรมและค่วามงดงาม

ของธีรรมชาติ่แบับัไร้พรมแดน

ทุ่�อุ่งอุ่ีสัานเหนือุ่ สััมผััสัมนติ์เสัน�ห์เสั้นทุ่างสัอุ่งดินแดนไทุ่ย-ล่าว

DISCOVER THE ENCHANTING

ROUTES
T H A I L A N D - L A O S



Begin your adventure in Udon Thani province, a hub steeped in over
five millennia of history and natural beauty. Here are the must-visit 
destinations:

UDON THANI: GATEWAY TO A 5,000-YEAR CIVILIZATION

Wat Kham Chanot is a Buddhist 
temple near Ban Kham Chanot, Ban 
Dung district, nestled on a serene 
island surrounded by a mystical lake. 
This temple is revered for its ties 
to local legends of the Naga, the mythical serpent king believed to 
protect the island from flooding. People flow continuously to pay homage 
to the Naga at Wat Kham Chanot; it is believed that it will bring good 
fortune and good luck.

Then continue to Wat Pa Phu Kon, 
situated amidst the lush Na Yung - 
Nam Som National Reserved Forests, 
which is the boundary area of   Udon 
Thani, Loei and Nong Khai provinces. 

This temple showcases the Great Wihan, or great assembly hall, which 
features exquisite Thai architecture from the Rattanakosin era. It houses 
the 65-foot long reclining Buddha, Lokanatha Mahamuni, sculpted 
from pristine white marble imported from Italy.

อุ่่ดรธานี เมือุ่งอุ่ารยธรรมห้าพัินปี

เริ�มต้่นเดินที่างจำากัจัำงหวัดอุดรธีาน่ ศ่นย์กัลางกัารค่มนาค่มของภูาค่ต่ะวันออกัเฉ่ยงเหนือ ดินแดนท่ี่�เต็่ม

ไปด้วยธีรรมชาติ่ท่ี่�งดงามและประวัติ่ศาสต่ร์อันยาวนานกัว่าห้าพันปี โดยสถานท่ี่�ท่ี่�ไม่ค่วรพลาดชมคื่อ

วัดคำำาชะโนด สถานท่ี่�ศักัดิ�สิที่ธิีท่ี่�ตั่�งอย่่บันเกัาะเล็กัๆ ล้อมรอบัด้วยที่ะเลสาบั เชื�อกัันว่าเชื�อมต่่อกัับัเมือง

บัาดาลและได้รับักัารปกัปักัรักัษาโดยพญ่านาค่ราชที่ำาให้เกัาะแห่งน่�ไม่เค่ยจำมนำ�า ผ้่ัค่นต่่างหลั�งไหลมา

สักักัาระพญ่านาค่ท่ี่�วัดค่ำาชะโนดอย่างไม่ขาดสาย เพราะเชื�อว่าจำะที่ำาให้ได้รับัโชค่ลาภูและค่วามโชค่ด่

เดินที่างต่่อไปยัง วัดป่ิาภููก้้อน สถานท่ี่�แห่งศรัที่ธีาท่ี่�ตั่�งอย่่กัลางขุนเขา ในเขต่ป่าสงวนแห่งชาติ่ป่านาย่ง

และป่านำ�าโสม ซิึ�งเป็นพื�นที่่�รอยต่่อของจำังหวัดอุดรธีาน่ เลย และหนองค่าย โดยต่ัวพระวิหารเป็น

สถาปัต่ยกัรรมไที่ยประยุกัต์่สมัยรัต่นโกัสินที่ร์ ภูายในเป็นท่ี่�ประดิษฐานของพระพุที่ธีไสยาสน์โลกันาถ

ศาสดามหามุน่ พระพุที่ธีร่ปปางปรินิพพานซึิ�งม่ค่วามยาวกัว่า 20 เมต่ร ที่ำาจำากัหินอ่อนส่ขาวจำากัอิต่าล่
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NONG KHAI: BRIDGING 
THAI-LAO CULTURES
Continue your journey to Nong Khai 
province, known for its elongated 
topography along the Thai-Lao 
border. Highlights include driving 

along the Mekong River to experience its enchantment. During the 
Buddhist Lent, visitors can witness the ethereal Naga fireballs rising 
from the water — a phenomenon steeped in local folklore. Suggested 
activities when visiting this province is to drive along the Mekong River 
to witness the picturesque and unique views starting from:

Phan Khot Saen Krai is a natural marvel emerging during the dry season. 
This rocky island formation in the middle of the Mekong River between 
the Thai-Laos border of about 5 kilometers long, captivates with its 
unique shapes and textures. Continue the journey to Phra That Nong 
Khai (or Phra That Klang Nam), an ancient stupa that was eroded and 
tumbled into the Mekong River. This sacred stupa is revered by Nong 
Khai locals and hosts the lively annual rocket festival.
 
Before crossing into Laos via the Thai-Lao Friendship Bridge, indulge in 
a shopping spree at Tha Sadet Market, offering a variety of Indochinese 
and Eastern European goods and local delicacies.



หนอุ่งคาย เมือุ่งสัะพิานสัอุ่งชาติิไทุ่ย-ล่าว

เดินที่างต่่อไปยังหนองค่าย จำังหวัดชายแดนต่ิดกัับันค่รเว่ยงจำันที่น์ที่่�ม่ภู่มิประเที่ศแบับัแค่บัแต่่ยาว 

ม่ชื�อเส่ยงด้านวัฒนธีรรมกัารชมบัั�งไฟพญ่านาค่ในเที่ศกัาลวันออกัพรรษา โดยกัิจำกัรรมแนะนำาเมื�อ

เดินที่างมายังจัำงหวัดน่�คื่อกัารขับัรถเล่ยบัแม่นำ�าโขงเพื�อชมทัี่ศน่ยภูาพอันสวยงามแปลกัต่า โดยเริ�มต้่นท่ี่�

พัันโขดแสนไคำร้ ้ ปรากัฏกัารณ์ธีรรมชาต่ิที่่�เกัิดจำากัแม่นำ�าโขงลดระดับัลงในช่วงฤด่แล้ง ปรากัฏเป็น

โขดหินเกัาะแกั่งร่ปที่รงแปลกัต่าโผัล่กัลางลำานำ�าระหว่างพรมแดนไที่ย-ลาว ระยะที่างประมาณ 

5 กิัโลเมต่ร เดินที่างต่่อไปยัง พัร้ะธาตุุหนองคำาย หรือ พระธีาตุ่กัลางนำ�า สิ�งศักัดิ�สิที่ธิี�ค่่่บ้ัานค่่่เมือง

หนองค่าย ท่ี่�ตั่วพระธีาตุ่พังที่ลายลงจำนโผัล่พ้นนำ�าเพ่ยงค่รึ�งเนื�องจำากัเผัชิญ่กัับักัระแสนำ�าท่ี่�เช่�ยวกัรากั

ของแม่นำ�าโขง พระธีาตุ่หนองค่ายเป็นท่ี่�เค่ารพบ่ัชาของชาวเมืองและเป็นพื�นท่ี่�จัำดงานบุัญ่บัั�งไฟทุี่กัปี 

ก่ัอนข้ามไปยังประเที่ศลาวผ่ัานสะพานมิต่รภูาพไที่ย – ลาว แวะจัำบัจ่ำายท่ี่� ตุลาดท่่าเสด็จ แหล่งรวม

สินค้่าแถบัอินโดจ่ำนและยุโรปต่ะวันออกัท่ี่�ม่ของกิัน ของใช้ และเค่รื�องแต่่งกัายให้เลือกัชม



VIENTIANE: A CAPITAL BY THE MEKHONG RIVER
Arriving in Vientiane, Laos' capital and the largest city of this country, 
it is essential that you immerse yourself in its rich historical tapestry 
that combines the old and the new.
 
The highlight of Vientiane worth visiting is Phra That Luang Vientiane, 
Laos' most sacred religious site. This golden stupa is an architectural
masterpiece and a symbol of the country's spir i tual heritage. 
Then continue your trip to Patuxai, known as Laos' own Arc de 
Triomphe, which is an important landmark of the city. This grand 
monument honors the nation's independence heroes who fought 
when independence from France was declared. It has a beautiful 
architectural style – combining the art of Lan Xang with the style of 
the Arc de Triomphe in Paris, France. 

Conclude your day with a visit to the bustling Wang Thong Market, 
where you can savor authentic Lao cuisine and soak up the vibrant 
atmosphere. 

Experience the al lure of the Thai land-Laos land routes, where 
ancient traditions blend seamlessly with natural wonders, promising 
unforgettable adventures at every turn.



เมื�อมาถึงเว่ยงจัำนที่น์ เมืองหลวงและเมืองขนาดใหญ่่ท่ี่�สุดของประเที่ศลาว ซึิ�งเต็่มไปด้วยประวัติ่ศาสต่ร์

อันเกั่าแกั่ที่่�ผัสานกัับัค่วามเป็นเมืองใหม่ได้อย่างกัลมกัลืน สถานที่่�ที่่�ค่วรค่่าแกั่กัารไปเยือนได้แกั่ 

พัร้ะธาตุุหลวงเวียงจันท่น์ ศาสนสถานท่ี่�สำาคั่ญ่ท่ี่�สุดในลาว โดยถ่กัสร้างขึ�นพร้อมกัับักัารสร้างเมือง

เว่ยงจัำนที่น์ จำากันั�นเดินที่างต่่อไปท่ี่� ปิร้ะตูุชัย หรือ ปะต่่ไซิ แลนด์มาร์กัสำาคั่ญ่ของเมือง อนุสรณ์สถาน

ท่ี่�ม่ขึ�นเพื�อสดุด่ว่รชนผ้่ัร่วมรบัเมื�อค่รั�งประกัาศเอกัราชจำากัประเที่ศฝรั�งเศส โดยม่ร่ปแบับัสถาปัต่ยกัรรม

ที่่�สวยงาม ด้วยกัารผัสมผัสานศิลปะแบับัล้านช้างเข้ากัับัร่ปแบับัของประต่่ชัยในกัรุงปาร่ส ฝรั�งเศส 

ยามค่ำ�าค่ืนแวะ ตุลาดวังท่อง ต่ลาดพื�นเมืองท่ี่�ม่อาหารท้ี่องถิ�นของลาวให้ลิ�มลอง เพื�อค่วามอิ�มที่้อง

และอิ�มใจำ 

ดื�มดำ�าไปกัับัมนต่์เสน่ห์ของเส้นที่างสายไที่ย-ลาว สัมผััสวิถ่ช่วิต่ดั�งเดิมที่่�กัลมกัลืนไปกัับัธีรรมชาต่ิ

อันน่าทึี่�ง  เชื�อเถิดว่ากัารเดินที่างค่รั�งน่�จำะสร้างประสบักัารณ์ท่ี่�ไม่ร้่ลืมแน่นอน

เวียงจัันทุ่น์ นครหล่วงริมแม�นำ�าโขีง

Find more charming places at sawasdee.thaiairways.com

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/global-traveler/


MEGICAL
SUMMER IN

CURATOR’S PICK 

Nestled in the northern reaches of Norway, the Lofoten Islands stand 
as one of the world's most captivating destinations, renowned for their 
diverse offerings that cater perfectly to tourism.

Lofoten boasts an unparalleled natural landscape, featuring white 
sandy beaches tucked into picturesque coves, crystal-clear blue waters, 
towering mountains, dramatic cliffs, and winding nature trails ideal 
for hiking and trekking. Charming fishing villages dot the coastline, 
adding a quaint and authentic charm to the island experience. Whether 
visiting in fall, winter, or the spectacular summer season, Lofoten 
promises unforgettable sights and experiences. In autumn and winter, 
lucky visitors might catch a glimpse of the Aurora Borealis or Northern 
Lights, while summer offers more than three months of uninterrupted 
daylight, allowing for endless exploration under the midnight sun.

ว่ากัันว่าหม่่เกัาะโลโฟเต่น ท่ี่�ตั่�งอย่่ที่างต่อนเหนือของประเที่ศนอร์เวย์นั�น เป็นหนึ�งในจุำดหมายปลายที่าง

ท่ี่�น่าดึงด่ดใจำท่ี่�สุดในโลกั เพราะองค์่ประกัอบัต่่างๆ ท่ี่�ม่ในเกัาะโลโฟเต่น คื่อค่วามสมบ่ัรณ์แบับัของ

กัารที่่องเที่่�ยว ที่่�น่�ม่ที่ั�งธีรรมชาต่ิที่่�น่าต่ื�นต่า ม่สถานที่่�พักัผั่อนหย่อนใจำที่่�หลากัหลาย ที่ั�งเวิ�งอ่าวที่่�ม่

หาดที่รายขาวและนำ�าที่ะเลส่ฟ้าใส ม่ภู่เขา หน้าผัาส่งชัน และเส้นที่างธีรรมชาติ่ให้ไฮกิังหรือเที่รกักิัง 

ม่หม่่บ้ัานชาวประมงมากัมายท่ี่�เปี�ยมไปด้วยเสน่ห์ นักัท่ี่องเท่ี่�ยวสามารถไปเท่ี่�ยวเกัาะโลโฟเต่นได้ทุี่กั

ฤด่กัาล หากัไปในช่วงฤด่ใบัไม้ร่วงและฤด่หนาว ในยามค่ำ�าค่ืนอาจำม่โอกัาสได้เห็นปรากัฏกัารณ์

แสงเหนือเป็นโบันัสของกัารเดินที่าง แต่่หากัไปในช่วงฤด่ร้อน ทีุ่กัค่ืนจำะได้ชมพระอาที่ิต่ย์เที่่�ยงค่ืน

อย่างฉำ�าใจำทุี่กัวันต่ลอดเวลากัว่า 3 เดือน

ซัิ่มเมอุ่ร์แสันสัำาราญ่ทีุ่�โล่โฟเติน 

LOFOTEN



SUMMER ACTIVITIES

Located at the 68th latitude, near the Arctic Circle, Lofoten experiences
a unique phenomenon during summer—the midnight sun. So the 
average temperature of Lofoten from June to August is from 8 to 
15 degrees Celsius. There is not much rain and the sun shines 
continuously, allowing for outdoor activities l ike hiking, climbing, 
fishing, scuba diving, snorkeling, kayaking, and surfing. Photography 
trip capturing beautiful spots in the village is also an activity not to
be missed. 

The highlight of this extended daylight period is witnessing the 
midnight sun, a natural phenomenon when the sun remains visible 
during local midnight time. It is also known by other names such as 
Polar Day, White Night, and Nightless Night. Instead of just admiring 
the beauty of the sun at night, Lofoten islanders often take advantage 
of the long daylight hours by coming out and doing other activities 
such as a picnic dinner, kayaking, camping or even go fishing at night. 
You can travel from Svolvær, Henningsvær, Eggum or Ballstad.



ด้วยค่วามที่่�ต่ั �งอย่่บันเส้นละต่ิจำ่ดที่่� 68 ใกัล้กัับัเขต่ขั�วโลกัเหนือ ดังนั�นแม้จำะเป็นช่วงฤด่ร้อน 

แต่่อุณหภู่มิเฉล่�ยของโลโฟเต่น ช่วงเดือนมิถุนายนถึงสิงหาค่มกัลับัอย่่ท่ี่�ราวๆ 8 ถึง 15 องศาเซิลเซ่ิยส 

ม่ฝนต่กัน้อย จำึงเอื�อให้ที่ำากัิจำกัรรมได้หลากัหลาย เช่น ไฮกัิง ปีนเขา ต่กัปลา ดำานำ�าลึกั ดำานำ�าต่ื�น 

พายค่ายักั เล่นเซิิร์ฟ หรือแม้แต่่กัารจัำดที่ริปถ่ายภูาพลัดเลาะไปต่ามหม่่บ้ัานต่่างๆ ของเกัาะโลโฟเต่น

เพื�อมองหาที่ิวที่ัศน์แสนอลังกัาร ส่วนกัิจำกัรรมที่่�เป็นไฮไลต่์ของฤด่ร้อนค่ือกัารชมพระอาที่ิต่ย์

เที่่�ยงค่ืน ปรากัฏกัารณ์ธีรรมชาต่ิที่่�ที่ำาให้เห็นพระอาที่ิต่ย์ขึ�นต่ั�งแต่่เช้าไปจำนถึงเที่่�ยงค่ืน นอกัจำากัจำะ

เร่ยกัว่า Midnight Sun แล้ว ยังม่ชื�อเร่ยกัอื�นๆ เช่น Polar Day, White Night และ Nightless Night

แที่นที่่�จำะชื�นชมค่วามสวยงามของพระอาที่ิต่ย์ในยามค่ำ�าค่ืนเพ่ยงอย่างเด่ยว ชาวเกัาะโลโฟเต่น

มักัถือโอกัาสที่่�ช่วงเวลากัลางวันกัินเวลายาวนาน ออกัมาที่ำากัิจำกัรรมอื�นๆ เช่น ปิกันิกัอาหารค่ำ�า 

พายค่ายักั แค่มปิง หรือแม้แต่่ออกัไปต่กัปลาที่ะเลยามค่ำ�าคื่น โดยสามารถเดินที่างจำากัเมือง Svolvær, 

Henningsvær, Eggum หรือ Ballstad

กิจักรรมช�วงฤดูร้อุ่น



CHARMING TOWN
ON LOFOTEN ISLAND

Scattered across the islands are charming towns, each with its own 
distinct allure. Among the most beloved are three villages:

Svolvær
Situated centrally, Svolvær serves as a bustling hub with 
a range of accommodations, shops, and art galleries. The 
iconic Svolværgeita, or 'The Goat,' a challenging climbing spot 
that resembles a goat overseeing the city, attracts climbers 
from around the world. Enthusiasts can reach the summit via 
a variety of trails, ranging from easy to challenging.

"สโววาร์" เป็นเมืองท่ี่�อย่่ที่างต่อนกัลางของเกัาะโลโฟเต่น ท่ี่�พักัส่วนใหญ่่ของเกัาะตั่�งอย่่ท่ี่�

เมืองน่� เช่นเด่ยวกัับัร้านค้่า และแกัลเลอร่ศิลปะ ภูายในเมืองม่ยอดเขา Svolværgeita 

หรือ The Goat ยอดเขาท่ี่�ม่ร่ปร่างค่ล้ายแพะกัำาลังก้ัมมองทัี่�งเมืองอย่ ่ท่ี่�น่�เป็นจุำดท้ี่าที่าย

นักัปีนเขาจำากัทัี่�วโลกั สามารถขึ�นไปพิชิต่ยอดเขาด้วยเส้นที่างท่ี่�ม่ตั่�งแต่่ง่ายไปหายากั 

เมืองเล็กัๆ ท่ี่�กัระจำายอย่่ในหม่่เกัาะโลโฟเต่นม่เอกัลักัษณ์ค่วามสวยงาม

ท่ี่�แต่กัต่่างกัันโดย 3 หม่่บ้ัานยอดนิยมได้แก่ั

เมือุ่งสัวยห้ามพิล่าดในเกาะโล่โฟเติน 



Reine
Regarded as Lofoten's most beautiful village, Reine captivates
visitors with its stunning backdrop of verdant forests and 
picturesque fishing huts nestled along the azure coastline. 
Contrasting with the clear blue, it mesmerizes the eyes of 
visitors in a way that can be called stunningly beautiful.

"เรน" ไดช้ื�อว่าเป็นเมืองที่่�สวยที่่�สุดของหม่่เกัาะโลโฟเต่น เนื�องจำากัไม่ได้ม่แค่่ธีรรมชาต่ิ

ป่าเขาที่่�งดงามเป็นฉากัหลัง แต่่ที่ิวที่ัศน์อันเป็นเอกัลักัษณ์ของหม่่บั้านชาวประมงที่่�ต่ั�ง

อย่่ริมฝั�ง ต่ัดกัับันำ�าที่ะเลส่ฟ้าใส กัลับัสะกัดสายต่าของผั่้มาเยือนได้แบับัที่่�เร่ยกัว่าสวย

ต่ะลึง



Å 
Located at the southern tip, Å exudes a tranquil charm with its 
well-preserved 19th-century fishing village ambiance. Visitors 
can explore ancient boathouses and delve into the maritime 
heritage at the Norsk Fiskeværsmuseum (Norwegian Fishing 
Village Museum), which shows the livelihood of fishermen 
dating back 250 years ago.

"ออ" คื่อหม่่บ้ัานท่ี่�อย่่ที่างใต้่สุด เป็นหม่่บ้ัานชาวประมงอันเง่ยบัสงบัแต่่เต็่มไปด้วยกัลิ�น

อายของเมืองเก่ัาในช่วงต้่นของศต่วรรษท่ี่� 19 ท่ี่�น่�ยังม่เรือบ้ัานโบัราณท่ี่�ชุมชนอนุรักัษ์ไว้ 

ม่พิพิธีภัูณฑ์์ Norsk Fiskeværsmuseum (Norwegian Fishing Village Museum) 

ท่ี่�แสดงค่วามเป็นอย่่ของชาวประมงเมื�อ 250 ปีก่ัอนให้เห็น



More wonderful place recommendations at sawasdee.thaiairways.com

TRAVELING TO 
LOFOTEN ISLANDS

Getting to Lofoten is part of the adventure. Travelers can 
fly into Svolvær (SVJ) or Leknes (LKN) airports year-round. 
Alternatively, during the summer months, there is a direct 
Arctic Route bus service connecting Harstad/Narvik Lufthavn 
(EVE) airport to Svolvær town, approximately 170 kilometers
away. Ferries operate from Bodø to Moskenes in about 
3.5 hours or from Bognes to Lødingen in just 60 minutes, both
routes offering scenic views of Norway's coastal beauty along 
the way.

สามารถเดินที่างโดยเค่รื�องบิัน โดยเลือกัลงท่ี่�สนามบิัน Svolvær (SVJ) และ Leknes 

(LKN) ได้ต่ลอดที่ั�งปี ส่วนในช่วงฤด่ร้อน หากับัินลงที่่�สนามบัิน Harstad/Narvik 

Lufthavn (EVE) จำะม่รถบััส Arctic Route ให้บัริกัารจำากัสนามบิันวิ�งต่รงไปถึงเมือง

สโววาร์ ซึิ�งอย่่ห่างออกัไปประมาณ 170 กิัโลเมต่ร สำาหรับัที่างเรือ ม่บัริกัารเฟอร์ร่�จำากัเมือง 

Bodø ข้ามไปเมือง Moskenes ใช้เวลาเดินที่างราว 3.5 ชั�วโมง หรือข้ามจำากัเมือง 

Bognes ไปยัง Lødingen ใช้เวลาเดินที่าง 60 นาท่ี่ 

เดินทุ่างไปเกาะโล่โฟเติน

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/global-traveler/


Treat your heart to Oslo's cool vibe.

FEELING

Fly THAI’s senses service daily with
a convenient schedule to Oslo.

thaiairways.com

OSL

BKK - OSL TG954
DAILY 07:2500:05

OSL - BKK TG955
DAILY 13:45 06:15+1

BKK

Sawasdee_Oslo.pdf   1   7/24/24   8:27 AM



 ART AND 
CULTURE

AN  EMBODIMENT  OF

A famous Chinese poem once said: “Above Is Heaven And 
Below is Suhang”. The word “Su” refers to the city of Suzhou 
and “Hang” refers to the city of Hangzhou, of which both are 

beautiful on par to heaven on earth.

Hangzhou is the capital and most populous city of Zhejiang province, 
China. It is located in the northeastern part of the province, sitting 
at the head of Hangzhou Bay, which separates Shanghai and Ningbo. 
Hangzhou is about 180 kilometers from Shanghai, which can be reached 
by high-speed train in just 45 minutes. Hangzhou, a major economic and 
e-Commerce hub, is steeped in rich history and beautiful nature.city's 
artistic and cultural beauty as a World Heritage site.

HANGZHOU
NEW   WORLDSTHE OLD &

เยือุ่นเมือุ่งโบ้ราณหางโจัว ดินแดนคู�ขีนานขีอุ่งโล่กเก�าแล่ะใหม�

บัที่กัว่อันโด่งดังของจ่ำนเค่ยกัล่าวว่า “หากฟากฟ้ามีีสรวงสวรรค์์ บนผืืนปฐพีีก็มีี ซูู หัง”  โดย “ซูู” 

หมายถึงเมืองซ่ิโจำว และ “หัง (หาง)” หมายถึงเมือง หางโจำว ท่ี่�ต่่างงดงามราวสวรรค์่บันดิน

หางโจำวตั่�งอย่่ที่างต่อนเหนือของมณฑ์ลเจ้ำอเจ่ำยง ที่างต่ะวันออกัของจ่ำน ห่างจำากัเซ่ิ�ยงไฮ้ประมาณ 180 

กัิโลเมต่ร ซิึ�งสามารถเดินที่างด้วยรถไฟค่วามเร็วส่งในระยะเวลาเพ่ยง 45 นาที่่ หางโจำวม่ชื�อเส่ยง

ด้านประวัต่ิศาสต่ร์อันยาวนานเช่นเด่ยวกัับัธีรรมชาต่ิที่่�งดงาม จำนได้ชื�อว่าเป็นหนึ�งในเมืองที่่�สวย

ท่ี่�สุดของประเที่ศจ่ำน



THE  IDEAL  LAKE,  LANDSCAPE  OF  THE  FUTURE
Hangzhou is home to Xihu Lake or West Lake as a symbol located in 
the heart of the city. The lake is surrounded by hills on all three sides, 
while the other side is the city. This beautiful landscape has served 
as the inspiration for poets, artists and philosophers for thousands 
of years. Lake Xihu has influenced several landscape designs in 
other cit ies of China, Korea and Japan, because it represents
the utopian ideals of human beings and nature blended together 
harmoniously – leading to Hangzhou recognized as a World 
Cultural Heritage Site in 2011.

Apart from being a beautiful lake city, Hangzhou is an important 
industrial city. Famed Venetian merchant and explorer Marco Polo 
once spoke of Hangzhou’s beauty and allure by saying, “It is without 
a doubt the finest and most splendid city in the world.”

During the Silk Road era and its golden years, Hangzhou's sea ports 
were full of merchants and sailors from across the continent. On the 
other hand, even though it is an ancient city, Hangzhou is considered 
one of China's fastest-growing cities with the highest growth potential, 
a top financial center, and home to large global tech companies.



ทุ่ะเล่สัาบ้แห�งอุ่่ดมคติิ ภููมิทุ่ัศน์แห�งอุ่นาคติ

หางโจำวม่ที่ะเลสาบัซ่ิห่ (Xihu Lake) หรือ ที่ะเลสาบัต่ะวันต่กั เป็นสัญ่ลักัษณ์ท่ี่�ตั่�งอย่่ใจำกัลางเมือง 

โดยที่ะเลสาบัแห่งน่�ม่เนินเขาล้อมรอบัสามด้าน และอ่กัด้านเป็นตั่วเมือง ภู่มิประเที่ศอันงดงามเช่นน่�

กัลายมาเป็นแรงบัันดาลใจำให้กัับักัว่ ศิลปิน และนักัปราชญ์่มานับัพันปี ที่ะเลสาบัซ่ิห่ยังม่อิที่ธิีผัลต่่อ

กัารออกัแบับัภู่มิทัี่ศน์ในเมืองอื�นๆ ของประเที่ศจ่ำน รวมถึงเกัาหล่และญ่่�ปุ่น เพราะสะท้ี่อนถึงอุดมค่ติ่

ท่ี่�มนุษย์และธีรรมชาติ่ผัสมผัสานกัันได้อย่างกัลมกัลืน จำนได้รับักัารบัันทึี่กัเป็นมรดกัโลกัที่างวัฒนธีรรม

เมื�อปี พ.ศ. 2554

นอกัจำากัเป็นเมืองที่ะเลสาบัท่ี่�สวยงาม หางโจำวยังม่ค่วามสำาคั่ญ่ในฐานะเมืองอุต่สาหกัรรม โดยค่รั�งหนึ�ง 

มาร์โกั โปโล ได้ขนานนามหางโจำวว่าเป็นเมืองที่่�ด่และงดงามที่่�สุดในโลกั ดังค่ำากัล่าวว่า “It is 

without a doubt the finest and most splendid city in the world.” 

เห็นได้จำากัในยุค่สมัยที่่�เส้นที่างสายไหมเฟ่�องฟ่ ที่่าเรือของหางโจำวเต่็มไปด้วยพ่อค่้าและนักัเดินเรือ

จำากัอ่กัฟากัฝั�งที่ว่ป ในที่างกัลับักัันแม้จำะเป็นเมืองเก่ัา แต่่หางโจำวถือเป็นเมืองท่ี่�เติ่บัโต่อย่างรวดเร็ว

ที่่�สุดแห่งหนึ�งของจำ่น โดยปัจำจำุบัันได้ชื�อว่าเป็นเมืองดิจำิที่ัล เป็นศ่นย์กัลางของธีุรกัิจำอ่ค่อมเมิร์ซิ 

และกัำาลังจำะเป็นเมืองแห่งอนาค่ต่



ANCIENT  ARCHITECTURE  AND  CULTURE
Hangzhou is a dest inat ion for 
religious pilgrims. There is an old 
temple of the Buddhist Mahayana 
or the Lingyin Temple dating back 
over 1,600 years old. The temple 
is also the birthplace of the Chan 
Buddhist monk Daoji, better known as “Ji Gong”. Hangzhou is also 
famous for its tea leaves. Luscious tea plantations stretch over peaks 
within West Lake or Xihu Lake. Tea lovers from all over the country come 
to this place.

If you come to Hangzhou to visit Xihu Lake, Lingyin Temple and tea 
plantations – it is recommended that you visit Hangzhou Botanical
Garden, a green research space in the heart of the city fi l led with 
a variety of plants. Also, don't miss Hefang Old Street which features 
a collection of local food and ancient cultural sights that blend in 
with modern buildings.



ชมสัถาปัติยกรรมแล่ะวัฒนธรรมโบ้ราณ

หางโจำวเป็นปลายที่างของนักัแสวงบุัญ่ โดยม่วัดเก่ัาแก่ัของนิกัายมหายานอยา่งวัดหลิงอิ�น (Lingyin) 

ที่่�ม่อายุมากัถึง 1,600 ปี และเป็นจำุดกัำาเนิดของอรหันต่์ “จำ่�กัง” นอกัจำากัน่�หางโจำวยังม่ชื�อเส่ยง

ด้านใบัชา โดยเป็นแหล่งผัลิต่ชาหลงจำิ�งที่่�ด่ที่่�สุดของจำ่น เห็นได้จำากัไร่ชากัรุ่นกัลิ�นหอมที่่�ที่อดต่ัวไป

บันเนินเขาที่่�สลับัซิับัซิ้อนริมที่ะเลสาบัซิ่ห่ จำึงไม่แปลกัที่่�ค่นรักัชาจำากัที่ั�วประเที่ศจำะเดินที่างมายัง

สถานท่ี่�แห่งน่�

หากัได้เดินที่างมายังหางโจำว นอกัจำากัที่ะเลสาบัซิ่ห่ วัดหลิงอิ�น และไร่ชาแล้ว แนะนำาให้ไปเยือน

สวนพฤกัษศาสต่ร์หางโจำว พื�นที่่�วิจำัยส่เข่ยวใจำกัลางเมืองที่่�เต่็มไปด้วยพันธีุ์ไม้นานาชนิด นอกัจำากัน่�

ไม่ค่วรพลาด ถนนเหอฟางเจำ่ย ที่่�เป็นแหล่งรวมอาหารพื�นเมืองและวัฒนธีรรมโบัราณ ที่ั�งยังม่

สิ�งปล่กัสร้างทัี่นสมัยท่ี่�ผัสมผัสานกัับับ้ัานเรือนร่ปแบับัดั�งเดิมได้อย่างลงตั่ว 



Explore other art and cultures on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

CONTEMPORARY  TIMES
Amidst thousands of years of 
history in Hangzhou, the city has 
evolved into a destination for young 
entrepreneurs. It has a plethora of 
contemporary pubs, bars and cafes 
that blend in with the city's ancient 
vibe and greenery. There are many art galleries. The city is also home 
to the China Academy of Art, one of the best art schools in China. 
So don’t miss the opportunity to visit this destination.

โมงยามแห�งความร�วมสัมัย

ที่่ามกัลางค่วามเกั่าแกั่หลายพันปีของเมืองแห่งน่ � ปัจำจำุบัันหางโจำวกัำาลังเป็นหมุดหมายของ

ผั่้ประกัอบักัารรุ่นใหม่ สะที่้อนผั่าน ผัับั บัาร์ และค่าเฟ่ร่วมสมัยนับัร้อยที่่�ผันึกัต่ัวกัลมกัลืนไปกัับั

กัลิ�นอายโบัราณและค่วามเข่ยวขจ่ำของเมือง หางโจำวยังม่อาร์ต่แกัลเลอร่จำำานวนมากั ทัี่�งยังเป็นท่ี่�ตั่�ง

ของ China Academy of Art โรงเร่ยนศิลปะที่่�ด่ที่่�สุดแห่งหนึ�งของประเที่ศจำ่น จำนกัล่าวได้ว่า

หางโจำวเป็นอ่กัหนึ�งเมืองของประเที่ศจ่ำนท่ี่�ไม่ค่วรพลาดไปเยือน
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https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/arts-culture/


EATING OUT

The rice farming cycle in Thailand is marked by a simple yet profound 
saying “Cultivate on Mother’s Day, harvest on Father’s Day”. This adage 
signifies the traditional practice of planting rice seedlings in August, 
coinciding with Thailand’s Mother’s Day on 12 August. The aim is to 
ensure a bountiful harvest by Father’s Day on 5 December, culminating 
the year with freshly harvested rice – a staple that not only sustains but 
also defines Thai cuisine. Rice, central to Thai culinary identity, is not just 
a main dish but also the foundation of a myriad of snacks and delicacies. 
From the crispy delights of Khao Tang Na Tang and Khao Taen, to the 
sweet comforts of a Khao Mao, Khao Mak and the wholesome blend of 
Krayasart, each offers a unique taste of Thailand’s rich culinary heritage. 
These snacks celebrate the versatility of rice, transforming it into savory 
and sweet treats that delight locals and visitors alike.

ขีนมแล่ะขีอุ่งว�างจัากขี้าว ขีอุ่งดีเมือุ่งไทุ่ยทุ่ี�อุ่ยากให้ล่อุ่ง

ช่วงเวลาในกัารที่ำานาปีของชาวไที่ย ม่ค่ำากัล่าวเพื�อให้จำำาง่ายว่า "ปล่กัวันแม่ เก่ั�ยววันพ่อ" หมายถึง

เริ�มต้่นปล่กั ลงต้่นกัล้าข้าวในเดือนสิงหาค่ม ซึิ�งต่รงกัับัวันแม่ (12 สิงหาค่ม) เพื�อจำะไปเก็ับัเก่ั�ยวข้าว

ช่วงปลายปี หรือเดือนธัีนวาค่มซึิ�งต่รงกัับัวันพ่อ (5 ธัีนวาค่ม) นอกัจำากัข้าวจำะเป็นอาหารจำานหลักั

ของอาหารไที่ย ยังสามารถนำาข้าวมาที่ำาเป็นขนมและของกิันเล่นอ่กัมากัมาย ไม่ว่าจำะเป็นข้าวตั่งหน้าตั่�ง 

ข้าวแต๋่น ข้าวเม่า ข้าวหมากั และกัระยาสารที่ เราจำะพาคุ่ณไปค้่นพบัค่วามอร่อยของแต่่ละอย่างกััน

TRADITIONAL

EXPLORING  FLAVORS  AND  CULTURE 
THAI RICE SNACKS: 



KHAO TANG NA TANG

1

Once an exclusive royal recipe, Khao Tang Na Tang has evolved from 
ancient origins where rice was carefully scraped from the pan’s bottom 
after cooking. Traditionally, this rice was dried and grilled to a crisp. 
Today, the process involves baking cooked rice until dry, followed by 
frying to achieve the desired crunchiness. Served with a pork and 
shrimp peanut dip made from flavorful coconut milk featuring shrimp, 
minced pork, sliced shallots, tamarind vinegar and the blend of spices 
including coriander roots and pepper. Khao Tang Na Tang delivers 
a delightful mix of salty, sweet, and sour notes with every crispy bite. 
Originally a cherished royal delicacy, it has transitioned into a beloved 
snack enjoyed by locals across Thailand, embodying centuries of 
culinary traditions and cultural heritage.

ขี้าวติังหน้าติั�ง

ของว่างโบัราณต่ำารับัชาววัง เกัิดจำากักัารนำาข้าวกั้นกัระที่ะ ที่่�ได้จำากักัารหุงข้าวด้วยกัระที่ะใบัใหญ่่

ในสมัยก่ัอน มาผึั�งให้แห้งแล้วนำาไปย่างจำนกัรอบั แต่่ปัจำจุำบัันเปล่�ยนมาใช้ข้าวหุงสุกัท่ี่�อบัจำนแห้งแล้ว

นำาไปที่อด กิันค่่่กัับัเค่รื�องจิำ�มที่ำาจำากักัะทิี่ใส่กุ้ัง หม่สับั หอมแดงซิอย นำ�าส้มมะขามและเค่รื�องเที่ศ เช่น 

รากัผัักัช่และพริกัไที่ย รสชาติ่ออกัเค็่ม หวาน และเปร่�ยว เมื�อนำาข้าวตั่งกัรอบัๆ มาจิำ�มกิันพร้อมกััน

จำะได้รสชาต่ิอร่อยเข้มข้น เป็นอาหารว่างดั�งเดิมแบับัชาววังที่่�ปัจำจำุบัันกัลายมาเป็นอาหารว่างของ

ชาวบ้ัานและนิยมรับัประที่านกัันทัี่�วไป



KHAO TAEN

2

Originating from northern Thailand, Khao Taen rice chips showcases 
the region’s resourcefulness in food preservation. The tradition of Khao 
Taen originated from surplus sticky rice left over after merit making 
ceremonies. To prevent wastage, this sticky rice was transformed 
into snacks that could be stored for extended periods. Its durability
made it a convenient travel snack, ideal for carrying on journeys 
and adventures. This crispy snack is crafted from steamed sticky rice 
that is dried in the sun and then fried to perfection, with cane sugar 
adding a touch of sweetness. Some varieties are even infused 
with watermelon juice, offering a delightful sweet aroma, making 
them a beloved souvenir from the north.

ขี้าวแติ๋น

ขนมกัรุบักัรอบัจำากัธัีญ่พืช ท่ี่�บ่ังบัอกัถึงวัฒนธีรรมและภู่มิปัญ่ญ่ากัารถนอมอาหารของค่นภูาค่เหนือ 

เริ�มมาจำากัเมื�อม่ข้าวเหน่ยวเหลือจำำานวนมากัในงานบัุญ่ จำึงนำามาที่ำาเป็นขนมกัินเล่นที่่�เกับ็ัไว้ได้นาน 

สามารถพกัต่ิดต่ัวเป็นอาหารว่างระหว่างเดินที่างกั็ได้ โดยที่ำาจำากัข้าวที่่�นึ�งจำนสุกั นำามาแบั่งเป็น

แผ่ันกัลมแบัน แล้วต่ากัแดดให้แห้ง จำากันั�นนำาไปที่อด เพิ�มรสชาติ่ด้วยนำ�าต่าลอ้อยท่ี่�เค่่�ยวจำนเหน่ยว 

นอกัจำากัน่�ยังม่ชนิดที่่ �โรยหน้าด้วยนำ �าแต่งโม ให้รสหวานอ่อนๆ ม่กัลิ �นหอม สามารถกัินได้

อย่างเพลิดเพลิน กัลายเป็นของฝากัยอดนิยมอ่กัหนึ�งอย่างจำากัภูาค่เหนือ



KHAO MAO

3

Khao Mao, harvested at the year’s end or in December, holds deep 
cultural significance in Thailand. Traditionally, Thai people utilize the 
sticky rice seeds to create delightful desserts. The unripe rice greens 
are steamed with Pandan juice, then combined with grated coconut, 
toasted sesame seeds, salt and sugar to make Khanom Khao Mao Khluk 
– a treat cherished for it sweet, salty and chewy texture, enriched with a 
faint aroma reminiscent of rice ears. Another variation involves crafting 
fried rice cakes: the Khao Mao is mixed with syrup and grated coconut, 
shaped into a dough, wrapped around bananas, and then fried. This 
process yields a delectable dessert with a crispy exterior and a soft, 
yielding interior, showcasing the ingenuity and culinary prowess of Thai 
dessert traditions.

ขี้าวเม�า

ข้าวเม่า คื่อ เมล็ดข้าวเหน่ยวท่ี่�เก็ับัในช่วงปลายปีเก่ัา ต้่นปีใหม่ หรือในเดือนธัีนวาค่มของทุี่กัปี ตั่�งแต่่

สมัยกั่อนที่่�ค่นไที่ยมักัจำะนำาเมล็ดข้าวเหน่ยวมาที่ำาขนม จำะนำาเมล็ดข้าวที่่�ยังไม่สุกัมากัมานึ�ง

รวมกัับันำ�าใบัเต่ย พอสุกัใส่มะพร้าวข่ด งาค่ั�ว ค่ลุกัเกัลือและนำ�าต่าล เร่ยกัว่าขนมข้าวเม่าค่ลุกั 

รสหวานเค่็มนุ่มหนึบัอร่อย เป็นขนมไที่ยโบัราณที่่�ยังหอมกัลิ�นรวงข้าวอ่อนๆ นอกัจำากัน่�ยังม่

ขนมข้าวเม่าที่อด คื่อนำาข้าวเม่ามากัวนกัับันำ�าเชื�อมและมะพร้าวข่ด ที่ำาเป็นแป้งข้าวเม่าแล้วนำาไปห่อ

กัล้วยไข่ที่อดจำนกัรอบันอกันุ่มใน



KHAO MAK

4

Rice desserts are said to be full of benefits. It can be said that the wisdom 
of Thai cuisine features probiotics since ancient times. The process of 
making Khao Mak fermented sweet rice dessert involves clean glutinous
rice, soaked in water overnight and steamed until cooked and is 
often packaged in banana leaves. Khao Mak incorporates areca flour 
made from rice flour and microbial leavening agent, mixed with cooked 
rice and add sugar. Freshly cooked Khao Mak has a sweet, fragrant 
taste and a slight alcohol flavor to the palate, which is not intoxicating. 
Eat as dessert after a meal to add freshness.

ขี้าวหมาก

ขนมหวานจำากัข้าวที่่�เต่็มไปด้วยประโยชน์ เร่ยกัได้ว่าเป็นภู่มิปัญ่ญ่ากัารที่ำาอาหารที่่�ม่โพรไบัโอต่ิกัส์ 

ซึิ�งที่ำามาแต่่โบัราณ เพราะขั�นต่อนกัารที่ำาข้าวหมากั คื่อนำาข้าวเหน่ยวล้างสะอาดแช่นำ�าไว้หนึ�งคื่นแล้ว

นึ�งจำนสุกั จำากันั�นนำาแป้งข้าวหมากัท่ี่�ที่ำาจำากัแป้งข้าวเจ้ำาและหัวเชื�อจุำลินที่ร่ย์ ลงไปค่ลุกักัับัข้าวท่ี่�หุงสุกั

และเต่ิมนำ�าต่าลลงไป ข้าวหมากัปรุงสุกัม่รสชาต่ิหวานหอมม่กัลิ�นแอลกัอฮอล์เล็กัน้อย ในปริมาณ

ด่กัร่ท่ี่�ไม่ถึงกัับัเป็นของมึนเมา กิันเป็นของหวานหลังอาหารเพิ�มค่วามสดชื�น



KRAYASART

5

Krayasart is a cherished Thai dessert prepared for Buddhist religious 
events. On par to a granola bar, Krayasart is usually made from peanuts, 
sesame seeds, Khao Mao and Khao Tok (white rice husks roasted to 
perfection) – said ingredients are roasted together and simmered with 
sugar until thickened, then poured into trays to set into a solid layer about 
1 to 2 centimeters thick. Once cooled, it is cut into individual pieces. 
Krayasart holds a special place in Thai culture – it is associated with merit 
making ceremonies for the deceased and are usually made on the last 
day of the 10th month  or on the 15th waning moon of the 10th month. 
This typically falls around the end of September to early November, 
when rice and various grains are abundant. This abundance inspired 
the tradition of making Krayasart as an offering to monks. Today, 
Krayasart is enjoyed throughout the year, reflecting its popularity beyond 
ceremonial contexts.        

กระยาสัารทุ่

ขนมท่ี่�อุดมไปด้วยธัีญ่พืชหลากัหลาย ทัี่�งถั�ว งา ข้าวเม่า ข้าวต่อกั (ข้าวเปลือกัของข้าวเจ้ำาท่ี่�นำามาคั่�ว

ให้แต่กัเป็นส่ขาว) มาค่ั�วเข้าด้วยกััน จำากันั�นใช้นำ�าต่าลเค่่�ยวจำนส่วนผัสมที่ั�งหมดเหน่ยวข้นและ

เที่ลงถาดให้หนาราวๆ 1-2 เซินติ่เมต่ร ทิี่�งไว้ให้เย็น จำากันั�นตั่ดเป็นชิ�นๆ กัระยาสารที่เป็นขนมท่ี่�มักัจำะ

ที่ำาขึ�นในงานบัุญ่เดือนสิบั ประเพณ่ที่ำาบัุญ่อุที่ิศส่วนกัุศลให้ผั่้ล่วงลับั ที่่�มักัจำะที่ำาในวันสิ�นเดือน 10 

หรือแรม 15 ค่ำ�า เดือน 10 ราวปลายเดือนกัันยายนถึงต่้นพฤศจำิกัายน ซิึ�งเป็นช่วงที่่�ที่ั�งข้าวและ

ธีัญ่ญ่าหารต่่างๆ ออกัรวงอุดมสมบั่รณ์ จำึงม่กัารนำาเอาธีัญ่ญ่าหารเหล่านั�นมากัวนกัระยาสารที่กััน

เพื�อถวายพระในงานบุัญ่  แต่่ปัจำจุำบัันม่วางขายทัี่�วไปหารับัประที่านได้แที่บัทุี่กัฤด่กัาล

More amazing food and drink around the network at  sawasdee.thaiairways.com

https://sawasdee.thaiairways.com/category/food-drink/


PLAN AHEAD 

“บ้รูจัสั์” เมือุ่งมรดกโล่กด่จัเทุ่พินิยาย สัวรรค์ขีอุ่งสัายช็อุ่กโกแล่ติ

I f you want to experience a historical
city nestled in the northwest of 
Belgium, then Bruges f i ts the 

description to the dot. 

หากัอยากัท่ี่องเท่ี่�ยวเมืองโบัราณท่ี่�เต็่มไปด้วยมรดกัที่างวัฒนธีรรม ที่ะเลสาบั ลำาค่ลอง สถาปัต่ยกัรรม

ยุค่กัลางท่ี่�ได้รับักัารอนุรักัษ์ไว้เป็นอย่างด่ และม่ร้านช็อกัโกัแลต่อย่่ทัี่�วเมือง! พลาดไม่ได้กัับั “บัร่จำส์”

“บัร่จำส์” (Bruges) หรือ “บัรึค่เค่อ” (Brugge) ในภูาษาดัต่ช์ คื่อเมืองประวัติ่ศาสต่ร์ที่างต่ะวันต่กั

เฉ่ยงเหนือของประเที่ศเบัลเย่ยมที่่�ได้รับักัารขึ�นที่ะเบั่ยนเป็นมรดกัโลกัจำากัองค่์กัารย่เนสโกัเมื�อ 

พ.ศ. 2543 และด้วยค่วามท่ี่�อด่ต่เมืองท่ี่าแห่งน่�เต็่มไปด้วยค่่ค่ลอง บัร่จำส์จึำงได้รับักัารขนานนามว่าเป็น 

“Venice of the North” หรือ “เวนิสแห่งยุโรปเหนือ” อ่กัด้วย

A WORLD HERITAGE CITY AND CHOCOLATE 
LOVER'S PARADISE

BRUGES:Sweet 
Bruges is steeped in cultural heritage, adorned with serene lakes, 
picturesque canals, and beautifully preserved medieval architecture. 
And there are chocolate shops at almost every corner of the city! 

Bruges, or Brugge in Dutch, is a historic city in the northwestern
region of Belgium. This enchanting city, recognized as a UNESCO World 
Heritage Site since 2000, has earned the moniker “Venice of the North” 
due to its intricate network of canals reminiscent of the famed Italian city.



BELGIAN CHOCOLATE
DELIGHTS ARE THE BEST!

No vis i t  to Bruges is complete
without indulging in its renowned 
Belgian chocolate. Dubbed the 
“Chocolate Capital”, Bruges boasts 
an array of chocolate shops that 
tantal ize the senses. Chocolate 
lovers must not miss these 3 places:

ความยอุ่ดเยี�ยมขีอุ่งช็อุ่กโกแล่ติเบ้ล่เยียม

เบัลเย่ยมได้ชื�อว่าเป็น “เมืองหลวงแห่งช็อกัโกัแลต่” มานานนับัร้อยปี ไม่แปลกัใจำที่่�เราจำะได้

กัลิ�นหอมหวานของช็อกัโกัแลต่อบัอวลอย่่เป็นระยะต่ลอดกัารที่่องเที่่�ยวที่่�บัร่จำส์ และแน่นอนว่า

เมื�อมาถึงถิ�นแล้ว ค่นรักัช็อกัโกัแลต่ห้ามพลาด 3 สถานท่ี่�น่�
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Step into the Choco-Story Bruges- 
the Chocolate Museum to uncover 
5,500 years of chocolate history. 
Housed in a historic building, this 
museum showcases over 1,000 
c h o c o l a t e - r e l a t e d  a r t i f a c t s , 
present ing the r ich history and 
evolut ion of  chocolate at  th is 
un ique museum. Discover  the 
origins of chocolate and witness 

CHOCO-STORY BRUGES

Location:    Wijnzakstraat 2 intersects with Sint-Jansstraat
Opening Hours:  Daily 10:00 – 18:00
Entrance Fee:   Adults 14 Euros / Children 3 - 11 years old 8.50 Euros
Website:   https://choco-story-brugge.be/en/

Do you know? 
The Choco-Story Museum was founded by the chocolate-loving Van Belle family and 
is sponsored by Belcolade, the only producer of authentic Belgian chocolate in Belgium.

both traditional and modern methods of chocolate making, and delve 
into the secrets of fi l led chocolates and participate in workshops 
where you can indulge in homemade chocolate tastings.

https://choco-story-brugge.be/en/


Ph
ot

o 
Cr

ed
it:

 ch
oc

o-
st

or
y-

br
ug

ge
.b

e/
en

Ph
ot

o 
Cr

ed
it:

 ch
oc

o-
st

or
y-

br
ug

ge
.b

e/
en

พิิพิิธภูัณฑ์์ช็อุ่กโกแล่ติ Choco-Story Bruges

พิพิธีภูัณฑ์์ที่่�นำาประวัต่ิศาสต่ร์ 5,500 ปี 

ของช็อกัโกัแลต่กัลับัมาม่ช ่ว ิต่อ่กัค่รั �ง 

ภูายในประกัอบัด้วยค่อลเล็กัชันท่ี่�รวบัรวม

ทุี่กัเรื�องเก่ั�ยวกัับัช็อกัโกัแลต่กัว่า 1,000 ชิ�น 

บัอกัเล่าต่ั�งแต่่ต่้นกัำาเนิดและวิวัฒนากัาร

ของช็อกัโกัแลต่ สาธิีต่วิธ่ีกัารที่ำาช็อกัโกัแลต่

ทัี่�งในอด่ต่และปัจำจุำบัันส่วนใค่รท่ี่�อยากัค้่นหา

ที่�ตัุ�ง:   ถนน Wijnzakstraat 2 ตั่ดกัับั Sint-Jansstraat 
เวลาเปิิด-ปิิด: ทุี่กัวัน 10.00 - 18.00 น. 
ค่ำาเข้า:   ผ้่ัใหญ่่ 14 ย่โร / เด็กัอายุ 3 - 11 ปี 8.50 ย่โร
เว็บไซต์ุ:   https://choco-story-brugge.be/en/

รู้้หรื้อไม่่? 
พิพิธีภัูณฑ์์ Choco-Story ก่ัอตั่�งโดยค่รอบัค่รัวแวน เบัลล์ (Van Belle) ท่ี่�หลงใหลในช็อกัโกัแลต่
และได้รับักัารสนับัสนุนจำากั Belcolade ผ้่ัผัลิต่ช็อกัโกัแลต่เบัลเย่ยมแท้ี่เพ่ยงแห่งเด่ยวในประเที่ศเบัลเย่ยม 

ค่วามลับัเบัื�องหลังช็อกัโกัแลต่สอดไส้ ที่างพิพิธีภูัณฑ์์ม่โซินเวิร์กัช็อปพร้อมให้ลิ�มรสช็อกัโกัแลต่

ท่ี่�ที่ำาเองอ่กัด้วย 

https://choco-story-brugge.be/en/
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Discover the Belgian Chocolate 
Shop, a charming establishment 
founded by Françoise Thomaes 
in 1997. With a cozy, welcoming 
ambiance reminiscent of enjoying
hot chocolate among fr iends at 
home, this family-run shop is a true 
delight. On the ground floor, indulge 
in a variety of chocolates in every 
imaginable form and flavor. Upstairs, 
a quaint tea room café awaits, 
offer ing over  30 types of  hot 
chocolate to savor.

THE OLD CHOCOLATE HOUSE

 
The shop's specialty is Belgian-style hot chocolate, prepared by 
melting concentrated chocolate into hot milk for a rich, sweet, 
and aromatic experience. For those who enjoy decadence, we 
recommend trying “Death by Chocolate”, a dark chocolate-infused 
hot chocolate topped with Oreo cookies, chocolate whipped cream, 
M&M's, crumbled cookies, and marshmallows. Pair this indulgence 
with Grandmother's original waffle recipe for an unforgettable treat.

Location:    Mariastraat 1C, near Markt Square
Opening hours:   Daily 10:00 - 18:00 (2nd floor cafe zone closed on Wednesdays)
Website:    https://www.oldchocolatehouse.be/

https://www.oldchocolatehouse.be/
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The Old Chocolate House

ร้านช็อกัโกัแลต่เบัลเย่ยม ที่่ �ดำาเนินธีุรกัิจำแบับั

ค่รอบัค่รัวโดย Françoise Thomaes เปิดให้

บัริกัารเมื�อ พ.ศ. 2540 มอบับัรรยากัาศอบัอุ่น

เหมือนชวนเพื�อนมานั�งจิำบัช็อกัโกัแลต่ร้อนถ้วยใหญ่่

ที่่ �บั้าน ชั �นล่างจำำาหน่ายช็อกัโกัแลต่ทีุ่กัร่ปแบับั 

ทีุ่กัรสชาต่ิ ส่วนชั �นสองจำัดเป็นที่่ร่มค่าเฟ่ขนาด

กัะที่ัดรัดที่ว่าม่เมน่ช็อกัโกัแลต่ร้อนให้เลือกัชิม

มากักัว่า 30 ชนิด 

ซิิกัเนเจำอร์ของที่างร้านค่ือ ช็อกัโกัแลต่ร้อนที่่�เสิร์ฟ

แบับัเบัลเย่ยม เป็นกัารนำาช็อกัโกัแลต่เข้มข้น

มาค่นให้ละลายในนมร้อน ใค่รชอบัรสชาต่ิเข้มข้น

ที่�ตัุ�ง:   ถนน Mariastraat 1C ใกัล้กัับัจัำตุ่รัส Markt 
เวลาเปิิด-ปิิด: ทุี่กัวัน 10.00 - 18.00 น. (โซินค่าเฟ่ชั�น 2 ปิดทุี่กัวันพุธี)
เว็บไซต์ุ:  https://www.oldchocolatehouse.be/

หวานหอม แนะนำาให้ลองเมน่ Death by Chocolate ช็อกัโกัแลต่ร้อนท่ี่�ที่ำาจำากัดาร์กัช็อกัโกัแลต่

ผัสมนม ท็ี่อปปิงด้วยคุ่กัก่ั� Oreo วิปค่ร่มช็อกัโกัแลต่ M&M'S คุ่กัก่ั�ค่รัมเบิัล และมาร์ชแมลโลว์ กิันค่่่กัับั 

Grandmother’s Waffles วาฟเฟิลรสมือคุ่ณยายส่ต่รดั�งเดิม
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THE CHOCOLATE LINE

Experience a departure from 
traditional chocolate at The 
Chocolate Line, established 
by the Persoone family. Father 
Dominique cultivates cocoa on 
his own plantation in Mexico, while mother Fabienne and son Julius 
showcase their culinary expertise as chefs. This acclaimed shop has 
been honored as the best chocolate shop of 2023 by the Gault & Millau 
Gourmet Guide, thanks to its innovative menu.
 
Indulge in recommended creations such as “Havana Cigar”, chocolate 
infused with rum, cognac, and Cuban tobacco; “Sake”, featuring 
chocolate mixed with bitter ganache, seaweed and Japanese rice wine. 
“Red Lips” offers an alcoholic chocolate with margarita and lime zest 
taking center stage, while “Deadly Delicious”, a skull-shaped chocolate, 
combines blueberry, raspberry, hazelnut praline, and violet nougatine
for a truly unique taste experience.

Location:   Simon Stevinplein Street 19
Opening hours:  Tuesday - Saturday 9:30 - 18:30 and Sunday - Monday 10:30 - 18:30
Website:   https://www.thechocolateline.be/en/

https://www.thechocolateline.be/en/
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The Chocolate Line

เปล่�ยนโหมดจำากัช็อกัโกัแลต่ดั�งเดิมมาลิ�มลองรสชาติ่

ไม่คุ้่นเค่ยท่ี่� The Chocolate Line ท่ี่�สร้างสรรค์่โดย

ค่รอบัค่รัวของ Persoone เริ�มจำากั Dominique 

ผั่้เป็นพ่อม่สวนโกัโกั้ของต่ัวเองในเม็กัซิิโกั ในขณะ

ท่ี่�แม่ Fabienne และล่กัชาย Julius ซึิ�งเป็นเชฟของร้าน สร้างสรรค์่เมน่อันเป็นเอกัลักัษณ์ จำนที่ำาให้

ร้านได้รับัค่ัดเลือกัให้เป็นร้านช็อกัโกัแลต่ที่่�ด่ที่่�สุดประจำำาปี พ.ศ. 2566 โดย Gault & Millau 

Gourmet Guide ที่่�น่�ม่เมน่ช็อกัโกัแลต่แนะนำา อาที่ิ Havana Cigar ช็อกัโกัแลต่หมกััในเหล้ารัม 

ค่อนญั่กั และใบัยาส่บัของคิ่วบัา Sake ช็อกัโกัแลต่ผัสานกัานาชรสขม สาหร่ายที่ะเล และไวน์ข้าวญ่่�ปุ่น 

Red Lips ช็อกัโกัแลต่ผัสมแอลกัอฮอล์ ม่มากัาริต้่าและผิัวมะนาวเป็นตั่วช่โรง Deadly Delicious 

ช็อกัโกัแลต่ร่ปหัวกัะโหลกัท่ี่�หลอมรวมทัี่�งบัล่เบัอร์ร่ ราสป์เบัอร์ร่ พราล่นเฮเซิลนัที่ และไวโอเล็ต่น่กัาติ่น

ที่�ตัุ�ง:   ถนน Simon Stevinplein 19 
เวลาเปิิด-ปิิด:	 อังค่าร - เสาร์ 09.30 - 18.30 น. และอาทิี่ต่ย์ - จัำนที่ร์ 10.30 - 18.30 น.
เว็บไซต์ุ:   https://www.thechocolateline.be/en/

https://www.thechocolateline.be/en/


Tips

More wonderful inspirations around the world at  sawasdee.thaiairways.com

Start your journey at Markt, the bustling heart of Bruges, surrounded 
by quaint cafes and restaurants. Dominating the square is the 800-year-
old Belfry of Bruges, offering panoramic views of the city after 
ascending its 366 spiraling stairs. From the top of the 83-metre-high 
belfry, you can see spectacular 360-degree views.
 
Strol l along Rozenhoedkaai, a canal street enveloping Bruges' 
inner city. This postcard-perfect spot enchants visitors day and night, 
offering boat tours that glide past charming medieval houses. There 
are 5 boat companies offering 30-minute service to tourists. It costs 
12 Euros per person.

เท่ี่�ยวเมืองบัร่จำส์ โดยเริ�มจำากั	Markt จัำตุ่รัสกัารค้่ายอดนิยมใจำกัลางเมืองบัร่จำส์ ล้อมรอบัไปด้วย
ร้านอาหารและค่าเฟ่ โดดเด่นด้วยหอระฆัง Belfry	of	Bruges อายุกัว่า 800 ปี ภูายในม่บัันไดวน 
366 ขั�น ก่ัอนขึ�นไปยังด้านบันสุดท่ี่�ส่งถึง 83 เมต่ร เพื�อชมวิวเมือง 360 องศา 

ค่ลองโรเซินเฮดได	 (Rozenhoedkaai) ถนนริมค่ลองล้อมรอบัต่ัวเมืองชั �นในของบัร่จำส์ 
สองฝากัฝั�งสวยงามราวกัับัเที่พนิยายทัี่�งช่วงเวลากัลางวันและกัลางคื่น หรือหากัอยากัล่องเรือใน
ลำาค่ลองชมค่วามงดงามของบั้านเรือน ม่บัริษัที่เรือราว 5 แห่งค่อยให้บัริกัารนักัที่่องเที่่�ยว 
ค่่าบัริกัาร 12 ยโ่รต่่อค่น ใช้เวลาล่องเรือ 30 นาท่ี่

ONE DAY WITH TOP 
HIGHLIGHTS IN BRUGES

หนึ�งวันพิันไฮไล่ติ์ทุ่ี�บ้รูจัสั์

Boat rides, available from March to mid-November, provide a unique perspective 
of the city's beauty. During winter operating hours are on Saturday and Sunday 
only or depending on weather conditions.

ทัี่วร์ล่องเรือเปิดให้บัริกัารทุี่กัวันตั่�งแต่่เดือนม่นาค่ม - กัลางเดือนพฤศจิำกัายน ส่วนช่วงฤด่หนาว 
เปิดให้บัริกัารเฉพาะวันเสาร์และอาทิี่ต่ย์ หรือขึ�นอย่่กัับัสภูาพอากัาศ

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration
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stories as a background.                

TAKE  

Fly THAI’s senses service daily with
a convenient schedule to Brussels.

thaiairways.com

Effective 1 December 2024BRU

BKK - BRU TG934
DAILY 07:0500:30

BRU - BKK TG935
DAILY 13:10 06:10+1

BKK

Sawasdee_Brussels.pdf   1   7/24/24   8:27 AM



https://sawasdee.thaiairways.com/
https://www.facebook.com/sawasdeethaiairways
http://www.instagram.com/sawasdeethaiairways/

